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Oddajemy w Państwa ręce 11. numer czasopisma „Munetik”, który pod sumowuje 
najważniejsze wydarzenia kulturalne, naukowe, polityczne, społeczne i religijne, 
jakie miały miejsce w życiu Ormian polskich w miesiącach czerwiec, lipiec i sierpień 
2025 roku.

Letnie wydanie „Munetika” zawiera artykuł poświęcony Matenadaranowi
– Instytutowi Starych Rękopisów im. Mesropa Masztoca w Erywaniu. Tekst
 przedstawia historię tej instytucji, jej budowę, kolekcje rękopisów – w tym 
także obcojęzycznych – a także działalność naukową i muzealną. Szczególną 
uwagę poświęcono pracom nad konserwacją dziedzictwa piśmienniczego oraz 
świadectwom znajdującym się w ormiańskich manuskryptach, odnoszącym się do 
Polski i społeczności Ormian polskich.

W numerze znalazł się także artykuł na temat Muzeum-Instytutu Ludo -
 bójstwa Ormian, który zawiera wiele interesujących informacji o powstaniu tej 
instytucji, prezentowanych wystawach, archiwaliach oraz wartościowej działalności 
naukowo-badawczej.

Polecamy również uwadze czytelników analizę przygotowaną przez dr Krzysztofa 
Fedorowicza, dotyczącą oświadczenia podpisanego 8 sierpnia bieżącego roku 
w Waszyngtonie przez premiera Republiki Armenii Nikola Paszyniana, prezydenta 
Republiki Azerbejdżanu Ilhama Alijewa oraz prezydenta Stanów Zjednoczonych 
Donalda Trumpa w sprawie porozumienia pokojowego pomiędzy Armenią a Azer-
bejdżanem.

Chcielibyśmy wyrazić wdzięczność i uznanie dla naszych wiernych Czytelników 
– za regularne sięganie po nasze publikacje, ciepłe słowa i pozytywne opinie, które
są dla nas źródłem motywacji. Mamy nadzieję, że kolejne wydania pozwolą nam 
jeszcze bardziej poszerzyć grono odbiorców i niezmiennie pozostawać oczekiwaną 
i cenioną częścią życia społeczności Ormian w Polsce.

Miłej lektury

HRACZJA BOJADŻJAN 
Przewodniczący Rady Redakcyjnej

Drodzy Czytelnicy,

Ձեր ըն թեր ցա նու թյանն ենք ներ կա յաց նում «Մու նե տի կ» պար բե րա կա նի 
11-րդ հա մա րը, որն ամ փո փում է 2025 թվա կա նի հու նիս, հու լիս և օգոս տոս 
ամիս նե րին Լե հա հա յոց կյան քում տե ղի ու նե ցած նշա նա կա լի մշա կու թա յին, 
գի տա կան, քա ղա քա կան, հա սա րա կա կան, կրո նա կան իրա դար ձու թյուն նե-
րը։

«Մու նե տի կ» պար բե րա կա նի այս հա մա րում, որը 2025 թվա կա նի ամա ռա-
յին հրա տա րա կու թյունն է, իր մե ջ ամ փո փում է Երև ա նի Մես րոպ Մաշ տո ցի 
ան վան գի տա հե տա զո տա կան ինս տի տու տի մա սին պատ մող հոդ վա ծը։ Այն 
անդ րա դառ նում է Մա տե նա դա րա նի պատ մու թյա նը, կա ռուց մա նը, ձե ռա-
գրե րի հա վա քա ծու նե րին, այ լա լե զու ձե ռագ րե րին, գի տա կան և թան գա րա-
նա յին գոր ծու նե ու թյա նը, գրա վոր ժա ռան գու թյան վե րա կանգն մա նը, ինչ պես 
նաև անդ րա դարձ կա հայ կա կան ձե ռագ րե րում տեղ գտած վկա յու թյուն նե-
րին, որոնք վե րա բեր ում են Լե հաս տա նին և լե հա հա յե րին։

Այս հա մա րում տեղ է գտել նաև Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան թան գա րան-
ինս տի տու տի մա սին պատ մող հոդ վա ծը, որը բա վա կա նին հե տաքր քիր տե-
ղե կու թյուն ներ է պա րու նա կում թան գա րա նի կա ռուց ման, ցու ցադ րու թյուն նե-
րի, վա վե րագ րե րի, ինչ պես նաև ար ժե քա վոր գի տա կան, հե տա զո տա կան 
գոր ծու նե ու թյան մա սին։

Ըն թեր ցա նու թյան է ներ կա յաց ված նաև դոկ տոր Քշիշ տոֆ Ֆե դո րո վի չի 
անդ րա դար ձը սույն թվա կա նի օգոս տո սի 8-ին Վա շինգ տո նում Հա յաս տա-
նի Հան րա պե տու թյան վար չա պետ Նի կոլ Փա շի նյա նի, Ադր բե ջա նի Հան րա-
պե տու թյան նա խա գահ Իլ համ Ալի ևի ու ԱՄՆ  նա խա գահ Դո նալդ Թրամ փի 
ստո րագ րած հայ տա րա րու թյա նը՝ Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի մի ջև խա ղա-
ղու թյան հա մա ձայ նագ րի վե րա բե րյալ։

Ցան կա նում ենք մե ր երախ տի քի և գնա հա տան քի խոս քերն ուղ ղել մե ր 
ըն թեր ցող նե րին՝ հա վա տա րիմ կեր պով հրա տա րա կումն  երն ըն թեր ցե լու, մե զ 
ուղղ ված ջերմ խոս քե րի և դրա կան կար ծիք նե րի հա մար, որոնք մե զ հա մար 
պար տա վո րեց նող են և լի ա հույս ենք, որ հա ջոր դող հրա տա րա կու թյուն նե րով 
կշա րու նա կենք ընդ լայ նել մե ր լսա րա նը և մշտա պես սպաս ված հրա տա րա-
կու թյուն լի նել Լե հա հա յոց հա մայն քի կյան քում։

Բա րի ըն թեր ցա նու թյուն։

ՀՐԱ ՉՅԱ ԲՈ ՅԱ ՋՅԱՆ
Խմբագրական խորհրդի նախագահ

Սի րե լի՛ ըն թեր ցողներ,

awać oczekiwaną

Ż

ած հրա տա րա
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Խմբագրություն
Խմբագրական խոսք ընթերցողին
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EDITA GZOJAN
O Muzeum-Instytucie Ludobójstwa Ormian 

ԷԴԻՏԱ ԳԶՈՅԱՆ
Հայոց ցեղասպանության թանգարան-ինստիտուտի մասին

WAHE TOROSJAN
Matenadaran im. Mesropa Masztoca

ՎԱՀԵ ԹՈՐՈՍՅԱՆ
Մեսրոպ Մաշտոցի անվան Մատենադարանը

10 KRZYSZTOF FEDOROWICZ
W USA podpisano porozumienie pokojowe między Armenią 
a Azerbejdżanem

ՔՇԻՇՏՈՖ ՖԵԴՈՐՈՎԻՉ
ԱՄՆ-ում ստորագրվեց Հայաստանի և Ադրբեջանի միջև 
խաղաղության համաձայնագիր
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WIADOMOŚCI 
ԼՐԱՀՈՍCZERWIEC-ՀՈՒՆԻՍ

Spotkanie zwierzchnika Apostolskiego 
Kościoła Ormiańskiego w Polsce 
z metropolitą warszawskim

■ W Pałacu Arcybiskupim w Warszawie 3 czerwca 
odbyło się spotkanie biskupa Markosa Howhannisjana, 
zwierzchnika Apostolskiego Kościoła Ormiańskiego 
w  Polsce, z arcybiskupem Adrianem Galbasem, metro-
politą warszawskim oraz ordynariuszem wiernych 
obrządków wschodnich w Polsce, w tym obrządku or-
miańskokatolickiego.

W rozmowie uczestniczyli również: ks. Minas 
Hach  werdian, duszpasterz Apostolskiego Kościoła 
Ormiańskiego w Polsce oraz ks. prof. Józef Naumowicz, 
duszpasterz wiernych obrządku ormiańskokatolickiego.

Podczas spotkania biskup Howhannisjan przekazał 
arcybiskupowi Galbasowi osobisty list od Jego Świąto-
bliwości Garegina II, Katolikosa Wszystkich Ormian, 
zawierający gratulacje z okazji objęcia urzędu metropolity 
warszawskiego oraz ordynariusza obrządków wschodnich. 
Z tej okazji wręczył również ręcznie wykonany ewangeliarz, 
przygotowany specjalnie na to wydarzenie w Armenii.

Arcybiskup Adrian Galbas znany jest z zaangażowania 
w dialog ekumeniczny i międzyreligijny oraz z troski 
o jedność chrześcijan.

Spotkanie to stanowi kontynuację rozwijających się 
relacji między Kościołami. Przypomnijmy, że w ubiegłym 
roku zwierzchnicy obu wspólnot modlili się wspólnie 
podczas ekumenicznej modlitwy w archikatedrze 
Chrystusa Króla w Katowicach, z okazji obchodów Dnia 
Niepodległości Armenii.

Հանդիպում Լեհաստանի Հայ Առաքելական 
Սուրբ Եկեղեցու առաջնորդի եւ Վարշավայի 
Մետրոպոլիտ արքեպիսկոպոսի մի ջեւ

■ 2025 թվա կա նի հու նի սի 3-ին Վար շա վա յի ար-
քե պիս կո պո սա կան պա լա տում տե ղի ու նե ցավ հան-
դիպում Տեր Մար կոս եպիս կո պոս Հով հան նի սյա նի և 
Տեր Ադ րի ան Գալ բա սի մի ջև։ Վեր ջինս նաև Հայ կա թո-
ղի կե ծե սի առաջ նորդն է։
Հան դիպ մա նը մաս նակ ցում էին նաև Տեր Մի նաս 

Հախ վեր դյա նը՝ Լե հաս տա նում Հայ Առա քե լա կան Սուրբ 
Եկե ղե ցու հո գև որ հո վի վը, և պրոֆ. Հայր Յո զեֆ Նա ու-
մո վի չը՝ Հայ կա թո ղի կե հա վա տա ցյալ նե րի հո գև որ հո-
վի վը։
Հան դիպ ման ըն թաց քում Մար կոս Սրբա զա նը Մետ-

րո պո լի տին է փո խան ցել Նո րին Սուրբ Օծու թյուն Տեր 
Տեր Գա րե գին Բ. Ամե նայն Հա յոց Կա թո ղի կո սի շնոր-
հա վո րա կան նա մա կը՝ վեր ջի նիս Վար շա վա յի Մետ րո-
պո լի տի և արև ե լ յան ծե սե րի առաջ նոր դի պաշ տո նը 
ստանձ նե լու առ թիվ։ Հան դիպ մա նը Մար կոս Սրբա զա նը 
Մետ րո պո լի տին նվի րել է ձե ռա գործ ավե տա րան, որը 
Հա յաս տա նում հա տուկ պատ րաստ վել էր այս իրա դար-
ձու թյան հա մար։
Ար քե պիս կո պոս Ադ րի ան Գալ բա սը հայտ նի է էկու-

մե նիկ և միջկ րո նա կան երկ խո սու թյան մեջ իր ներ -
գրավ վա ծու թյամբ, ինչ պես նաև քրիս տո նյա նե րի մի ու-
թյան հան դեպ հո գա ծու թյամբ։ Այս հան դի պու մը եր կու 
Եկե ղե ցի նե րի մի ջև ձև ա վոր վող հա րա բե րու թյուն նե րի 
շա րու նա կու թյունն էր։ Հի շեց նենք, որ նա խորդ տա րի 
եր կու հա մայնք նե րի առաջ նորդ նե րը հա մա տեղ աղո-
թե ցին Կա տո վի ցեի Քրիս տոս Թա գա վո րի Մայր Տա ճա-
րում՝ Հա յաս տա նի ան կա խու թյան օր վա առ թիվ կազ-
մա կերպ ված էկու մե նիկ աղոթ քի ըն թաց քում։

Հայ մշակութային ընկերության 35-ամյակը

■ 2025 թվա կա նի հու նի սի 3-ին և 4-ին Յա գե լո նյան 
հա մալ սա րա նի Collegium Maius-ում տե ղի ու նե ցան Հայ 
մշա կու թա յին ըն կե րու թյան հո բե լ յա նա կան հան դի սու-
թյուն նե րը։ Այս ըն կե րու թյու նը 35 տա րի շա րու նակ ծա-
ռա յում է Լե հաս տա նում բնակ վող հայ կա կան փոք րա-
մաս նու թյա նը։

1990 թվա կա նին հիմ նադր ված այս կազ մա կեր պու-
թյու նը Լե հաս տա նում գոր ծող ամե նա հին կա ռույցն 
է, որը մի ա վո րում է հայ կա կան ծա գում ու նե ցող քա-
ղա քա ցի նե րին։ Սկզբից ի վեր նրա առա քե լու թյունն է 
Լե հաս տա նում ապ րող հա յե րի ազ գա յին ինք նու թյան 
պահ պա նումն ու զար գա ցու մը, ինչ պես նաև հայ կա կան 
հա րուստ մշա կու թա յին ժա ռան գու թյան պաշտ պա նու-
թյունն ու հան րահռ չա կու մը, որի պատ մու թյու նը Լե հա-
կան Հան րա պե տու թյու նում ձգվում է մին չև միջ նա դար։
Երեք ու կես տաս նա մյակ նե րի ըն թաց քում ըն կե րու-

թյու նը կյան քի է կո չել բազ մա թիվ գի տա կան, մշա կու թա-
յին և հա սա րա կա կան նա խա ձեռ նու թյուն ներ։ Ամե նան-
շա նա վոր նե րից են գրա կան հրա տա րա կու թյուն նե րը, 
այդ թվում՝ հայ գրա կա նու թյան թարգ մա նու թյուն նե րը, 
գի տա ժո ղով նե րի, դա սա խո սու թյուն նե րի և հա մայն-
քա յին հան դի պում նե րի կազ մա կեր պու մը, ինչ պես նաև 

Fot. Ormiański Kościół Apostolski w Polsce
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1993 թվա կա նից անընդ մեջ լույս տես նող «Հայ մշա կու-
թա յին ըն կե րու թյու ն» տա րեգր քի հրա տա րա կու մը։
Հո բե լ յա նա կան մի ջո ցա ռումն ընդգր կեց երեք հիմ նա-

կան մաս՝ ըն կե րու թյան պատ վա վոր ան դա մի կո չում նե-
րի հան դի սա վոր շնոր հում, գի տա ժո ղով՝ «Լե հա հա յե րը 
20-րդ և 21-րդ դա րե րում. պատ մու թյուն, մշա կույթ, ինք-
նու թյու ն» խո րագ րով, և երե կո յան բա րե կա մա կան հան-
դի պում։ Մի ջո ցառ մա նը հա տուկ նշա նա կու թյուն հա-
ղոր դեց նաև անց կաց ման վայ րը՝ պատ մա կան Libraria 
Collegium Maius-ը, որը թվագր վում է 16-րդ դա րով։
Հյու րե րին ող ջու նեց Յա գե լո նյան հա մալ սա րա նի 

Պատ մու թյան ֆա կուլ տե տի պրո դե կան պրոֆ. Սլա վո-
միր Սպրավս կին՝ հի շեց նե լով Կրա կո վում հա յե րի բազ-
մա դա րյա ներ կա յու թյան և քա ղա քի կյան քում նրանց 
ներդր ման մա սին։
ՀՀ դես պան Ալեք սանդր Ար զու մա նյա նի անու նից 

հան դես եկավ Լե հաս տա նում ՀՀ պատ վո հյու պա տո սը՝ 
Հրա չյա Բո յա ջյա նը, որը մի ա ժա մա նակ հան դի սա նում 
է Լե հաս տա նի կա ռա վա րու թյան և ազ գա յին ու էթ նիկ 
փոք րա մաս նու թյուն նե րի հա մա տեղ հանձ նա ժո ղո վում 
հայ կա կան փոք րա մաս նու թյան ներ կա յա ցու ցի չը. «Հենց 
նման կազ մա կեր պու թյուն նե րի շնոր հիվ է հնա րա վոր 
պահ պա նել և խնամ քով փո խան ցել մեր փոք րա մաս նու-
թյան բազ մամ շա կու թա յին հա րուստ ժա ռան գու թյու նը, 
որն ար ժա նի է մշտա կան հո գա տա րու թյան ու հար գան-
քի»,– ընդգ ծեց նա։
Պատ վո հյու պա տո սը երախ տի քի խոս քեր հղեց 

նաև ներ կա յիս նա խա գահ Մա ու գո ժա տա Մալ կև ի չին, 
ինչ պես նաև Ադամ Տեր լեց կուն, որն ավե լի քան եր կու 
տաս նա մյակ ղե կա վա րել է ըն կե րու թյու նը։ Նա շնոր հա-

35-lecie Ormiańskiego Towarzystwa 
Kulturalnego

■ W dniach 3 i 4 czerwca w Collegium Maius 
Uniwersytetu Jagiellońskiego odbyły się jubileuszowe 
uroczystości Ormiańskiego Towarzystwa Kulturalnego –
organizacji, która od 35 lat nieprzerwanie służy
mniejszości ormiańskiej w Polsce.

Założone w 1990 roku Towarzystwo pozostaje naj  -
star szą działającą w kraju instytucją skupiającą 
przedstawicieli mniejszości ormiańskiej. Od samego 
początku jego celem jest pielęgnowanie tożsamości 
narodowej Ormian w Polsce, a także ochrona i popu-
laryzacja bogatego dziedzictwa kulturowego, którego 
historia w Rzeczypospolitej sięga średniowiecza.

W ciągu trzech i pół dekady działalności Towa rzystwo 
zrealizowało liczne inicjatywy naukowe, kulturalne 
i społeczne. Do najważniejszych należą publikacje 
książkowe – w tym przekłady literatury ormiańskiej 

– organizacja sesji naukowych, prelekcji i zjazdów 
środowiskowych, a także prowadzenie „Biuletynu Or-
miań skiego Towarzystwa Kulturalnego”, ukazującego się 
nieprzerwanie od 1993 roku.

Obchody jubileuszu miały trzy zasadnicze części: 
uroczyste wręczenie tytułów honorowego członka 
Towarzystwa, konferencję naukową zatytułowaną 

“Ormianie polscy w XX i XXI wieku: historia, kultura, 
tożsamość” oraz wieczorne spotkanie integracyjne. 
Szczególnej rangi wydarzeniu nadało miejsce – zabytkowa 
Libraria Collegium Maius, której historia sięga XVI wieku. 

Fot. OTK

Fot. OTK Fot. OTK
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կա լու թյուն հայտ նեց նաև դոկ տոր Տո մաշ Քժի ժովս կուն՝ 
գի տա ժո ղո վի կազ մա կերպ ման հա մար. «Շնոր հա կալ 
ենք այդ մեծ ներդր ման հա մար, առանց որի այ սօր վա 
հո բե լ յա նը չէր կա րող իրա կա նա նա լ»,– ընդգ ծեց նա՝ 
ուղ ղե լով իր խոսքն ըն կե րու թյան բո լոր սե րունդ նե րի 
ան դամ նե րին։
Հյու պա տո սը կազ մա կեր պու թյան ղե կա վա րու թյա-

նը հանձ նեց Լե հաս տա նի ներ քին գոր ծե րի փոխ նա-
խա րար Տո մաշ Շի մանս կու շնոր հա վո րա կան նա մա կը՝ 
ուղղ ված հո բե լ յա նի առ թիվ։

Հայ-լեհական խորհրդարանական խմբի
 այցը Հայաստան

■ 2025 թվա կա նի հու նի սի 19-21-ը տե ղի ու նե ցավ 
Լե հաս տա նի Հան րա պե տու թյան սեյ մի հայ-լե հա կան 
խորհր դա րա նա կան խմբի այ ցը Հա յաս տա նի Հան րա-
պե տու թյուն։ Պատ վի րա կու թյու նը գլխա վո րում էր սեյ-
մի պատ գա մա վոր Լու ցյան Պետրշ չի կը։ Այ ցի շրջա նա-
կում կա յա ցան հան դի պում ներ Հա յաս տա նի պե տա կան 
կա ռույց նե րի և մի ջազ գա յին կազ մա կեր պու թյուն նե րի 
ներ կա յա ցու ցիչ նե րի հետ, քննարկ վե ցին տա րա ծաշր-
ջա նա յին անվ տան գու թյան, եվ րո պա կան ին տեգր ման և 
երկ կողմ հա մա գոր ծակ ցու թյան հար ցեր։
Պատ վի րա կու թյա նը դի մա վո րեց Հա յաս տա նում Լե-

հաս տա նի գոր ծե րի ժա մա նա կա վոր հա վա տար մա տար 
Մար չին Ռու ժից կին, որը մաս նակ ցեց այ ցի հիմ նա կան 
արա րո ղու թյուն նե րին։ Ար տա քին գոր ծե րի նա խա րա-
րու թյու նում տե ղի ու նե ցավ հան դի պում փոխ նա խա րար 
Վա հան Կոս տա նյա նի հետ։ Ազ գա յին ժո ղո վում պատ-
վի րա կու թյան ան դամ նե րը հան դի պե ցին մշտա կան 
հանձ նա ժո ղով նե րի նա խա գահ նե րի՝ Ար ման Եղո յա նի 
(Եվ րո պա կան ին տեգր ման հար ցե րով) և Սար գիս Խան-
դա նյա նի (Ար տա քին հա րա բե րու թյուն նե րի հար ցե րով) 
հետ։ Պատ վի րա կու թյու նը հան դի պեց նաև Հա յաս տան-
Լե հաս տան բա րե կա մու թյան խմբի ան դամ նե րին։
Այ ցի շրջա նա կում խորհր դա րա նա կան նե րը այ ցե լե-

ցին ԵՄ դի տոր դա կան առա քե լու թյան (EUMA) Եղեգ նա-
ձո րի գրա սե նյակ, որ տեղ ծա նո թա ցան Հա յաս տան-Ադր-
բե ջան սահ մա նին առա քե լու թյան գոր ծու նե ու թյա նը։ 
Հան դի պումն անց կաց րեց առա քե լու թյան ղե կա վա րի 
տե ղա կալ Մա րեկ Կու բերս կին։ Ներ կա էին նաև առա քե-
լու թյու նում աշ խա տող լեհ մաս նա գետ ներ։
Պատ վի րա կու թյան ան դամ նե րը ծաղ կեպ սակ դրե ցին 

Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան զո հե րի հու շա հա մա լի րում՝ 
հար գան քի տուրք մա տու ցե լով 1915 թվա կա նի զո հե րի 
հի շա տա կին։ Նրանց ու ղեկ ցում էր Հա յոց ցե ղաս պա-

W tej przestrzeni gości przywitał prof. Sławomir Sprawski, 
prodziekan Wydziału Historycznego UJ, przypominając 
o wielowiekowej obecności Ormian w Krakowie i ich 
wkładzie w życie miasta.

W imieniu ambasadora Armenii, Alexandra Arzu man-
iana, głos zabrał konsul honorowy Republiki Armenii 
w Polsce, Hraczja Bojadżjan – przedstawiciel mniejszości 
ormiańskiej w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych.

„To dzięki takim instytucjom jak Ormiańskie Towa rzystwo 
Kulturalne możliwe jest zachowanie i pielęg nowanie 
wielokulturowego dziedzictwa naszej mniejszości –
wspólnego, bogatego i zasługującego na trwałą opiekę 
oraz szacunek” – podkreślił.

Konsul skierował również słowa uznania do obecnej 
prezes, Małgorzaty Malkiewicz,oraz do Adama Terlec-
kiego, który przez ponad dwie dekady kierował 
Towarzystwem. Podziękował także dr. Tomaszowi 
Krzyżowskiemu, organizatorowi konferencji naukowej.

„Dziękujemy za ogromny wkład, bez którego dzisiejszy 
jubileusz nie byłby możliwy” – zaznaczył, zwracając się do 
wszystkich pokoleń członków Towarzystwa.

Pan konsul przekazał również na ręce władz organizacji 
list gratulacyjny od wiceministra spraw wewnętrznych 
Tomasza Szymańskiego, skierowany z okazji jubileuszu.

Wizyta Polsko-Armeńskiej Grupy
 Parlamentarnej w Armenii

■ W dniach 19-21 czerwca odbyła się wizyta Polsko-
Armeńskiej Grupy Parlamentarnej Sejmu Rzeczy-
pospolitej Polskiej w Republice Armenii. Delegacji 
przewodniczył poseł Lucjan Pietrzczyk. W programie 
znalazły się spotkania z przedstawicielami władz 
Armenii oraz instytucji międzynarodowych, rozmowy 
o bezpieczeństwie regionalnym, integracji europejskiej 
i współpracy dwustronnej.

Delegację powitał Marcin Różycki, chargé d’affaires 
Rzeczypospolitej Polskiej w Erywaniu, który towarzyszył 
parlamentarzystom podczas kluczowych punktów 
wizyty. Odbyły się rozmowy w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych z wiceministrem Wahanem Kostanjanem, 
a także w Zgromadzeniu Narodowym Armenii z przewod-
niczącymi stałych komisji: Armanem Jeghojanem (ds. 
integracji europejskiej) i Sargisem Chandanianem 
(ds. stosunków zagranicznych). Delegacja spotkała się 

Fot. FB/ Alicja Łuczak Fot. FB/ Lucjan Pietrzczyk
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նու թյան թան գա րան-ինս տի տու տի տնօ րեն դոկ տոր 
Էդի տա Գզո յա նը, ով ներ կա յաց րեց հու շա հա մա լի րի 
ստեղծ ման պատ մու թյու նը և դրա նշա նա կու թյու նը հա-
յոց հի շո ղու թյան մեջ։
Պատ վի րա կու թյու նը կար ճա տև կանգ առավ նաև 

խաչ քա րի մոտ, որը տե ղադր վել է Երև ա նում 2023 թվա-
կա նին՝ ի հի շա տակ Սուրբ Հով հան նես Պո ղոս II-ի և հայ-
լե հա կան դա րա վոր բա րե կա մու թյան։
Այ ցը եզ րա փակ վեց Հա յաս տա նի Անվ տան գու թյան 

խորհր դի քար տու ղար Ար մեն Գրի գո րյա նի հետ հան-
դիպ մամբ՝ նվիր ված տա րա ծաշր ջա նա յին կա յու նու-
թյան և մի ջազ գա յին հա մա գոր ծակ ցու թյան հար ցե րին։
Բո լոր հան դի պում նե րը հաս տա տե ցին կող մե րի 

պատ րաս տա կա մու թյու նը՝ շա րու նա կե լու երկ խո սու-
թյունն ու խո րաց նե լու խորհր դա րա նա կան, քա ղա քա-
կան և հա սա րա կա կան հա մա գոր ծակ ցու թյու նը՝ փո-
խա դարձ ըմբռն ման ոգով։

Ռաֆայել Լեմկ ինի հիշատակին նվիրված
 մի ջոցառում եւ պարգեւատրում Երեւանում

■ 2025 թվա կա նի հու նի սի 24-ին Հա յոց ցե ղաս պա-
նու թյան հու շա հա մա լի րում տե ղի ու նե ցավ հո ղի զե տեղ-
ման և Ռա ֆա յել Լեմ կի նին նվիր ված հու շա տախ տա կի 
բաց ման հան դի սա վոր արա րո ղու թյուն։ Մի ջո ցա ռու մը 
կազ մա կերպ վել էր «ցե ղաս պա նու թյու ն» տեր մի նի հե ղի-
նա կի ծննդյան 125-ամյա կի և Օս մա նյան կայս րու թյու-
նում հա յե րի կո տո րած նե րի 110-րդ տա րե լի ցի առ թիվ։
Մի ջո ցառ ման գի տա կան հատ վա ծում ելույթ ու նե-

ցավ լեհ լրագ րող և վեր լու ծա բան Վի տոլդ Ռե պե տո վի-
չը, որը մաս նա գի տա ցած է հա կա մար տու թյուն նե րի և 
մարդ կու թյան դեմ հան ցա գոր ծու թյուն նե րի թե մա նե-
րով։ Իր խոս քում նա ընդգ ծեց Ռա ֆա յել Լեմ կի նի ժա-
ռան գու թյան կա րև ո րու թյու նը ժա մա նա կա կից մի ջազ-
գա յին իրա վա կան հա մա կար գի հա մար և դրա կա պը 
հայ կա կան պատ մա կան փոր ձի հետ։
Լեմ կի նի ժա ռան գու թյան ու սում նա սի րու թյան և 

հան րահռ չակ ման գոր ծում ու նե ցած ավան դի հա մար 
Վի տոլդ Ռե պե տո վի չը պար գև ատր վեց Ռա ֆա յել Լեմ կի-
նի մե դա լով, որը շնորհ վում է Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան 
թան գա րան-ինս տի տու տի կող մից։ Պար գևի ար ժա նա-
ցավ նաև ինս տի տու տի գի տաշ խա տող դոկ տոր Նա րեկ 
Պո ղո սյա նը։
Մի ջո ցառ մա նը մաս նակ ցում էին Լե հաս տա նի գոր-

ծե րի ժա մա նա կա վոր հա վա տար մա տար Մար չին Ռու-
ժից կին և Տեր Շա հան ար քե պիս կո պոս Սարգ սյա նը, 
որը նա խա ձեռ նել էր Լեմ կի նի շիր մից հո ղը Հա յաս տան 
տե ղա փո խե լու գոր ծըն թա ցը՝ Նյու Յոր քի Մա ունթ Հեբ-
րոն գե րեզ մա նատ նից։

https://genocide-museum.am/arm/24.06.25.php

również z członkami Grupy Przyjaźni Armenia–Polska.
W ramach wizyty parlamentarzyści odwiedzili siedzibę 

misji EUMA w Jeghegnadzorze, gdzie zapoznali się 
z jej działalnością na granicy Armenii i Azerbejdżanu. 
Spotkanie poprowadził zastępca szefa misji Marek 
Kuberski. Obecni byli także polscy pracownicy misji.

Delegacja złożyła wieniec przy Pomniku Ludobójstwa 
Ormian w Erywaniu, oddając hołd ofi arom 1915 roku. 
Podczas wizyty obecna była dyrektor Muzeum-Instytutu 
Ludobójstwa Ormian, dr Edita Gzojan, która przedstawiła 
historię powstania kompleksu i jego znaczenie w ormiań-
skiej kulturze pamięci.

Krótki postój delegacja odbyła także przy chaczkarze 
upamiętniającym św. Jana Pawła II oraz wielowiekową 
przyjaźń polsko-ormiańską, odsłoniętym w Erywaniu 
w 2023 roku.

Wizyta zakończyła się spotkaniem z Armenem 
Grigorianem, sekretarzem Rady Bezpieczeństwa Armenii, 
poświęconym zagadnieniom stabilności regionalnej 
i współ pracy międzynarodowej.

Wszystkie rozmowy potwierdziły gotowość obu stron
do kontynuowania dialogu i rozwijania współpracy par -
la mentarnej, politycznej oraz społecznej w duchu wza-
jemnego zrozumienia.

Rafał Lemkin upamiętniony w Erywaniu –
medal dla Witolda Repetowicza

■ W dniu 24 czerwca przy Pomniku Ludobójstwa 
Ormian w Erywaniu, odbyła się uroczystość złożenia 
ziemi z grobu Rafała Lemkina oraz odsłonięcia po-
święconej mu tablicy pamiątkowej. Ceremonia została 
zorganizowana w związku ze 125. rocznicą urodzin 
twórcy terminu „ludobójstwo” i 110. rocznicą zagłady 
Ormian w Imperium Osmańskim.

W części naukowej wydarzenia wystąpił Witold 
Repetowicz, polski dziennikarz i analityk, zajmujący się 
problematyką konfl iktów i zbrodni przeciwko ludzkości. 
W swoim wystąpieniu podkreślił znaczenie dziedzictwa 
Rafała Lemkina dla współczesnego systemu prawa 
międzynarodowego oraz jego związek z ormiańskim 
doświadczeniem historycznym.

Za wkład w badania i popularyzację dziedzictwa 
Lemkina, Repetowicz został uhonorowany medalem 
Rafała Lemkina, przyznanym przez Muzeum-Instytut 
Lu dobójstwa Ormian. Wyróżnienie otrzymał również dr 
Narek Poghosjan, pracownik naukowy instytutu.

W uroczystości uczestniczyli m.in. chargé d’affaires 
RP w Armenii Marcin Różycki oraz arcybiskup Szahan 
Sarkisjan, który zainicjował sprowadzenie ziemi z grobu 
Lemkina z cmentarza Mount Hebron w Nowym Jorku.

Fot. /genocide-museum.am
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“Zaginiony, odnaleziony, ukryty” – pokaz fi lmu 
o Ewangeliarzu ze Skewry

■ W Bibliotece Narodowej w Warszawie 3 lipca 
odbył się pokaz filmu “Zaginiony, odnaleziony, ukryty”, 
poświęconego losom Ewangeliarza ze Skewry – jednego
z najcenniejszych rękopisów ormiańskich przecho wy-
wanych w Polsce.

Ewangeliarz powstał w XII wieku w Cylicyjskiej Armenii. 
Został sporządzony przez mnicha Grigora, duchownego 
Apostolskiego Kościoła Ormiańskiego, znanego z wielo-
wiekowej tradycji tworzenia iluminowanych rękopisów 
liturgicznych. Po licznych zmianach właścicieli rękopis 
trafił do Polski, gdzie wszedł w posiadanie Kościoła 
ormiańskokatolickiego.

W 2006 roku, decyzją kardynała Józefa Glempa, 
ówczesnego ordynariusza wiernych obrządku ormiań-
skokatolickiego, Ewangeliarz został przekazany w depo-
zyt do Biblioteki Narodowej. Obecnie znajduje się 
w zbiorach specjalnych tej instytucji.

Film “Zaginiony, odnaleziony, ukryty”, którego 
realizacja trwała sześć lat, został wyreżyserowany przez 
Wahrama Mchitariana. Pokaz zgromadził przedstawicieli 
środowisk naukowych, kościelnych i mniejszości or -
miań skiej w Polsce. W wydarzeniu uczestniczyli m.in. 
dyrektor Biblioteki Narodowej dr Tomasz Makowski oraz 
Aleksandra Majdzińska, prezes Fundacji Mlecznego 
Brata, organizatorka pokazu.

Film stanowi nie tylko dokumentację historii jednego 
zabytku, lecz także przypomnienie o bogactwie i różno-
rodności dziedzictwa ormiańskiego w Polsce.

Wizyta konsula honorowego Armenii 
na Uniwersytecie Jagiellońskim

■ Na zaproszenie rektora Uniwersytetu Jagiellońskiego, 
prof. dr. hab. Piotra Jedynaka, Uniwersytet gościł Hraczję 
Bojadżjana – konsula honorowego Republiki Armenii 
w Polsce i przedstawiciela mniejszości ormiańskiej 
w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości Narodowych 
i  Etnicznych.

Spotkanie odbyło się 10 lipca w Collegium Novum 

Սկեւռայի Ավետարանի մասին պատմող 
«Կորած, գտնված, թաքցված» ֆիլմի  
ցուցադրությունը

■ 2025 թվա կա նի հու լի սի 3-ին Վար շա վա յում՝ Լե-
հաս տա նի Ազ գա յին գրա դա րա նում, տե ղի ու նե ցավ 
«Կո րած, գտնված, թաքց վա ծ» ֆիլ մի ցու ցադ րու թյու նը։ 
Ֆիլ մը նվիր ված էր Սկև ռա յի Ավե տա րա նի ճա կա տագ-
րին՝ ամե նա ար ժե քա վոր հայ կա կան ձե ռագ րե րից մե-
կին, որ պահ պան վում է Լե հաս տա նում։
Ավե տա րա նը գրվել է 12-րդ դա րում Կի լի կյան Հա յաս-

տա նում։ Այն պատ րաս տել է Գրի գոր վա նա կա նը՝ Հայ 
Առա քե լա կան Սուրբ Եկե ղե ցու հո գև ո րա կան նե րից մե-
կը, որը հայտ նի է ման րան կար նե րով պատ կե րա զարդ-
ված ծի սա կան ձե ռագ րե րի բազ մա դա րյա ավան դույ-
թով։ Ձե ռա գի րը, բազ մա թիվ տե րե րի ձեռ քով անց նե լուց 
հե տո հայտն վել է Լե հաս տա նում և դար ձել է Հայ կա թո-
լիկ եկե ղե ցու սե փա կա նու թյու նը։

2006 թվա կա նին՝ Լե հաս տա նում Հայ կա թո լիկ ծի-
սա կար գի հա վա տա ցյալ նե րի առաջ նորդ՝ կար դի նալ 
Յո զեֆ Գլեմ պի որոշ մամբ, Ավե տա րա նը փո խանց վում է 
Լե հաս տա նի Ազ գա յին գրա դա րա նին՝ որ պես պահ պան-
վող ավանդ։ Այժմ այն պահ պան վում է գրա դա րա նի հա-
տուկ հա վա քա ծու նե րում։

«Կո րած, գտնված, թաքց վա ծ» ֆիլ մի ստեղծ ման աշ-
խա տանք նե րը տև ել են վեց տա րի։ Ֆիլ մի ռե ժի սորն է 
Վահ րամ Մխի թա րյա նը։ Ցու ցադ րու թյու նը հա վա քեց 
գի տա կան, եկե ղե ցա կան և հայ հա մայն քի ներ կա յա-
ցու ցիչ նե րին։ Մի ջո ցառ մա նը մաս նակ ցե ցին Լե հաս-
տա նի Ազ գա յին գրա դա րա նի տնօ րեն դոկ տոր Տո մաշ 
Մա կովս կին և Ալեք սանդ րա Մայ ջինս կան՝ «Կաթ նեղ բոր 
հիմ նադ րա մ»-ի նա խա գա հը և ցու ցադ րու թյան կազ մա-
կերպ չու հին։
Ֆիլ մը ոչ մի այն վա վե րագ րու թյունն է այս յու րա հա-

տուկ ձե ռագ րի պատ մու թյան, այ լև հի շե ցում է Լե հաս-
տա նում հայ կա կան մշա կու թա յին ժա ռան գու թյան 
հարս տու թյան և բազ մա զա նու թյան մա սին։

Հյուպատոսի այցը 
Յագելոնյան համալսարան 

■ Յա գե լո նյան հա մալ սա րա նի ռեկ տոր, պրո ֆե սոր 
Պյոտր Եդի նա կի հրա վե րով, հա մալ սա րա նը հյու րըն-
կա լեց Հրա չյա Բո յա ջյա նին՝ Լե հաս տա նում Հա յաս տա-
նի Հան րա պե տու թյան պատ վա վոր հյու պա տո սին և 
Կա ռա վա րու թյան ու Ազ գա յին և Էթ նիկ Փոք րա մաս-
նու թյուն նե րի Հա մա տեղ հանձ նա ժո ղո վում հայ կա կան 
փոք րա մաս նու թյան ներ կա յա ցուց չին։
Հան դի պու մը տե ղի ու նե ցավ հու լի սի 10-ին Collegium 

Novum-ում և կրում էր աշ խա տան քա յին բնույթ։ Մաս-
նակ ցում էին նաև պատ մու թյան ֆա կուլ տե տի դե կան, 
պրո ֆե սոր Ստա նիս լավ Սրո կան, Պատ մու թյան ինս-
տի տու տի տնօ րեն, դոկ տոր Յա նուշ Մերժ վան, պրո ֆե-
սոր Քշիշ տոֆ Ստոպ կան՝ Յա գե լո նյան հա մալ սա րա նի 
Collegium Maius թան գա րա նի տնօ րե նը և Մշա կույ թի 
պատ մու թյան ու Պատ մու թյան ամ բի ո նի վա րի չը։
Զրույ ցը վե րա բե րում էր Յա գե լո նյան հա մալ սա րա-

նի և Հա յաս տա նի գի տա կան հաս տա տու թյուն նե րի 

Fot. FB/Hraczja Bojadżjan
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ապա գա հա մա գոր ծակ ցու թյա նը։ Քննարկ վե ցին նաև 
Լե հաս տա նի ակա դե մի ա կան կյան քում հայ կա կան ժա-
ռան գու թյան ներ կա յու թյան, ինչ պես նաև այդ ոլոր տում 
հե տա զո տու թյուն նե րի և կրթու թյան աջակ ցու թյան 
հետ կապ ված հար ցեր։ Ընդգծ վեց Յա գե լո նյան հա մալ-
սա րա նի հա տուկ դե րը այդ ավան դույ թը պահ պա նե լու 
գոր ծում։ 

Հետազոտություն Լեհաստանում 
հայ հոգեւորականության վերաբերյալ

■ 2024 թվա կա նի մա յի սին մեկ նար կել է «Լե հաս-
տա նում հայ հո գև ո րա կա նու թյու նը 14-րդ դա րից մին-
չև 21-րդ դար. կեն սագ րա կան բա ռա րա ն» խո րագ րով 
հե տա զո տա կան նա խա գի ծը։ Այն իրա կա նաց վում է 
Վար շա վա յում գոր ծող Լե հա հայ մշա կույ թի և ժա ռան-
գու թյան հիմ նադ րա մի կող մից՝ դոկ տոր Տո մաշ Քժի ժով -
ս կու ղե կա վա րու թյամբ։ Ծրա գիրն իրա կա նաց վում է Լե-
հաս տա նի Մար դա սի րա գի տու թյան զար գաց ման ազ-
գա յին ծրագ րի ֆի նան սա վոր մամբ։ Աշ խա տանք նե րը 
նա խա տես ված են 2024-2029 թթ.-ին։
Նա խագ ծի նպա տակն է ստեղ ծել թվա յին կեն սագ-

րա կան բա ռա րան՝ նվիր ված այն հայ հո գև ո րա կան նե-
րին, ով քեր առնչ վել են Լվո վի (արք)մետ րո պո լի տու թյա-
նը։ Նա խա տես վում է կազ մել շուրջ 500 կեն սագ րա կան 
հոդ ված՝ հա գե ցած պատ կե րագ րա կան նյու թե րով և 
ար խի վա յին աղ բյուր նե րի հղում նե րով։ Ժա մա նա կագ-
րա կան ծա վա լը՝ 14-րդ դա րից մին չև 21-րդ դար, ընդգր-
կում է Լե հաս տա նում Հայ Առա քե լա կան և Հայ Կա թո լիկ 
եկե ղե ցու ողջ պատ մու թյու նը։
Նյու թե րը հա վա քագր վում են Լե հաս տա նի, Ավստ րի-

ա յի, Ռու մի նի ա յի, Լի բա նա նի և Վա տի կա նի պե տա կան, 
եկե ղե ցա կան և մաս նա վոր ար խիվ նե րից։

2025 թվա կա նի հու լի սի 10-ին Կրա կո վում տե ղի 
ու նե ցավ հե տա զո տա կան խմբի հեր թա կան աշ խա-
տան քա յին հան դի պու մը, որին մաս նակ ցում էին պրոֆ. 
Քշիշ տոֆ Ստոպ կան, դոկ տոր Տո մաշ Քժի ժովս կին և 
Վի են նա յից ժա մա նած հո գև ո րա կան դոկ տոր Մա րեկ 
Ստա սյովս կին։

Հայկական օրեր Գդանսկում 
եւ Հայկական Միության հոբելյանը

■ 2025 թվա կա նի օգոս տո սի 11-15-ը Գդանսկ քա-
ղա քում տե ղի ու նե ցան «Հայ կա կան օրե րը», որոնք 
կազ մա կերպ վել էին Գդանս կի Հայ կա կան Մի ու թյան 
նա խա ձեռ նու թյամբ՝ մի ու թյան հիմ նադր ման 10-րդ և 
Մա րի աց կա փո ղո ցում գոր ծող կենտ րո նի բաց ման 8-րդ 
տա րե դար ձի կա պակ ցու թյամբ։
Մի ջո ցա ռում նե րի բա ցու մը տե ղի ու նե ցավ օգոս տո-

սի 11-ին՝ հայ կա կան երաժշ տա կան հա մեր գով, որի ըն-
թաց քում ելույթ ու նե ցան Լի լիթ Հով հան նի սյա նը (երգ) 
և Ալեք սանդ րա Սա վան (դու դուկ), ինչ պես նաև լու սան-
կար նե րի ցու ցա հան դե սի բաց մամբ՝ նվիր ված Եր վանդ 
Քո չա րին՝ փա րի զյան դպրո ցի հետ առն չու թյուն ու նե-
ցող հայ մե ծա նուն ար վես տա գե տին։ Նրա ստեղ ծա գոր-
ծու թյա նը նվիր ված դա սա խո սու թյամբ հան դես եկավ 
պրո ֆե սոր Նո րայր Տեր-Գրի գո րյա նը։
Հա ջորդ օրե րին կա յա ցան քննար կում ներ Գա գիկ 

Պար սա մյա նի և Նո րայր Տեր-Գրի գո րյա նի ղե կա վա-
րու թյամբ, հո բե լ յա նա կան հան դի պում, ինչ պես նաև 
Վա րու ժան Խաս տու րի նո րա գույն բա նաս տեղ ծա կան 

i miało charakter roboczy. Uczestniczyli w nim także: 
prof. dr hab. Stanisław Sroka – dziekan Wydziału 
Historycznego, dr hab. Janusz Mierzwa, prof. UJ – dyrektor 
Instytutu Historii, oraz prof. dr hab. Krzysztof Stopka – 
dyrektor Muzeum UJ Collegium Maius i kierownik Katedry 
Historii Kultury i Edukacji Historycznej.

Rozmowa dotyczyła przyszłej współpracy Uniwersy-
tetu Jagiellońskiego z instytucjami naukowymi w Armenii.
Poruszono również kwestie związane z obecnością 
dziedzictwa ormiańskiego w polskim życiu akademickim 
oraz wspieraniem badań i edukacji w tym zakresie. 
Podkreślono szczególną rolę Uniwersytetu Jagielloń-
skiego w pielęgnowaniu tej tradycji.

Badania nad duchowieństwem ormiańskim 
w Polsce

■ W maju 2024 roku rozpoczął się projekt bada wczy 
pt. “Duchowieństwo ormiańskie w Polsce od XIV do XXI 
wieku. Słownik biografi czny”. Przedsięwzięcie realizo-
wane jest w Fundacji Kultury i Dziedzictwa Ormian 
Polskich w Warszawie, pod kierunkiem dr Tomasza 
Krzyżowskiego. Finansowanie projektu zapewnia Naro-
dowy Program Rozwoju Humanistyki. Prace zaplano -
wano na lata 2024–2029.

Celem projektu jest opracowanie cyfrowego słownika 
biografi cznego duchownych ormiańskich związanych 
z (archi)diecezją lwowską. Planowany korpus obejmie 
około 500 haseł biografi cznych, wzbogaconych 
o materiały ikonografi czne i odwołania do źródeł 
archiwalnych. Zakres chronologiczny – od XIV do XXI 
wieku – obejmuje całość dziejów Kościoła ormiańskiego 
w Polsce.

Materiały pozyskiwane są z archiwów państwowych, 
kościelnych i prywatnych znajdujących się na terenie 
Polski, Austrii, Rumunii, Libanu oraz w Watykanie.

W dniu 10 lipca w Krakowie odbyło się kolejne 
spotkanie robocze zespołu badawczego, z udziałem prof. 
Krzysztofa Stopki, dr Tomasza Krzyżowskiego i ks. dr 
Marka Stasiowskiego z Wiednia.

Dni Ormiańskie w Gdańsku 
i jubileusz Związku Ormiańskiego

■ W dniach 11–15 sierpnia w Gdańsku odbyły się Dni 
Ormiańskie, zorganizowane przez Związek Ormiański 
w Gdańsku z okazji dziesiątej rocznicy powstania oraz 

Fot. Uniwersytet Jagielloński
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ժո ղո վա ծո ւի՝ «Արա րա տյան աղոթք նե ր»-ի (հա յե րեն և 
լե հե րեն լե զու նե րով) շնոր հան դե սը, որն ավարտ վեց հա-
մեր գով։
Մի ջո ցա ռում նե րը եզ րա փակ վեց հայ ծի սա կար գով 

մա տուց ված Սուրբ Պա տա րա գով, խա ղո ղի ավան դա-
կան օրհ նու թյան արա րո ղու թյամբ և խաչ քա րի մոտ այ-
ցե լու թյամբ։ 

«Հայ կա կան օրե րը» տե ղի ու նե ցան GdaDsk.pl լրատ-
վա կան պոր տա լի հո վա նու ներ քո՝ Լե հաս տա նի Ներ քին 
գոր ծե րի նա խա րա րու թյան և Պո մե րա նի ա յի մար շա լի 
գրա սե նյա կի ֆի նան սա կան աջակ ցու թյամբ։

Հայ երիտասարդների հանդիպումը 
Տեր Մարկոս եպիսկոպոս Հովհաննիսյանի 
հետ

■ 2025 թվա կա նի օգոս տո սի 15-ին Վար շա վա յում 
կա յա ցավ Լե հաս տա նում բնակ վող հայ երի տա սարդ-
նե րի հան դի պու մը Հայ Առա քե լա կան Սուրբ Եկե ղե ցու 
Լե հաս տա նի առաջ նորդ՝ Գե րաշ նորհ Մար կոս եպիս-
կո պոս Հով հան նի սյա նի հետ։ Նրան ու ղեկ ցում էր Լե-
հաս տա նում հա յե րի հո գև որ հո վիվ Տեր Մի նաս աբե ղա 
Հախ վեր դյա նը։
Մի ջո ցառ մա նը մաս նակ ցե ցին շուրջ 70 երի տա-

սարդ ներ՝ Լե հաս տա նի տար բեր քա ղաք նե րից ժա մա-
նած։ Հա մա տեղ աղոթ քից հե տո նրանք քննար կե ցին 
հո գև որ, աստ վա ծաշն չյան և հա մայն քա յին թե մա ներ։ 
Երի տա սարդ նե րը հայտ նե ցին իրենց պատ րաս տա կա-
մու թյու նը՝ ավե լի ակ տի վո րեն ներգ րավ վե լու ծխա կան 
կյան քում և նա խա ձեռ նե լու նոր հով վա կան ծրագ րեր։
Հան դի պու մը ան ցավ ջերմ և խորհր դա ծա կան մթնո-

լոր տում՝ դառ նա լով կա րև որ քայլ հայ երի տա սարդ նե րի 
մի ջև կա պե րի խո րաց ման և հա մայն քա յին պատ կա նե-
լի ու թյան ամ րապնդ ման ճա նա պար հին։

Fot. Ormiański Kościół Apostolski w Polsce

Fot. ordynariat.ormianie.pl

ósmej rocznicy otwarcia siedziby organizacji przy ul. 
Mariackiej.

Inauguracja miała miejsce 11 sierpnia i obejmowała 
koncert muzyki ormiańskiej w wykonaniu Lilit Howhan-
nisjan (śpiew) i Aleksandry Sawy (duduk), a także 
otwarcie wystawy fotografi cznej poświęconej Jerwandowi 
Koczarowi – wybitnemu artyście ormiańskiemu związa-
nemu ze Szkołą Paryską. Prelekcję o jego twórczości 
wygłosił prof. Norajr Ter-Grigorian.

W kolejnych dniach odbyły się m.in. panele dyskusyjne 

prowadzone przez Gagika Parsamiana i Norajra Ter-
Grigoriana, spotkanie jubileuszowe oraz prezentacja 
najnowszego tomiku poezji Warużana Chastura pt. 

“Modlitwy ararackie” (w językach ormiańskim i polskim), 
zakończona koncertem.

Zwieńczeniem wydarzenia była liturgia w obrządku 
ormiańskim oraz tradycyjne poświęcenie winogron 
i spotkanie przy chaczkarze – ormiańskim krzyżu 
kamiennym, będącym symbolem pamięci i duchowości.

Dni Ormiańskie objęte były patronatem medialnym 
portalu Gdańsk.pl i dofi nansowane przez MSWiA oraz 
Urząd Marszałkowski Województwa Pomorskiego. 

Spotkanie młodzieży ormiańskiej z biskupem 
Markosem Howhannisjanem

■ Dnia 15 sierpnia 2025 roku w Warszawie odbyło się 
spotkanie młodzieży ormiańskiej mieszkającej w Polsce 
z biskupem Apostolskiego Kościoła Ormiańskiego 
w Polsce, Jego Ekscelencją Markosem Howhannisjanem. 
Towarzyszył mu duszpasterz Ormian w Polsce ks. Minas 
Hachwerdian.

W wydarzeniu wzięło udział blisko 70 młodych 
osób z różnych miast Polski. Po wspólnej modlitwie 
uczestnicy rozmawiali o sprawach duchowych, biblijnych 
i wspólnotowych. Młodzież wyraziła gotowość aktywnego 
uczestnictwa w życiu parafi i oraz podejmowania nowych 
inicjatyw duszpasterskich.

Spotkanie przebiegło w serdecznej i skupionej 
atmosferze, stając się ważnym momentem dla budowania 
więzi wśród młodych Ormian w Polsce.
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W dniu 8 sierpnia 2025 r. w Waszyngtonie premier Armenii 
Nikol Paszinian, prezydent Azerbejdżanu Ilham Alijew oraz 
prezydent USA Donald Trump podpisali deklarację w sprawie 
porozumienia pokojowego między Armenią a Azerbejdżanem. 
Celem jest definitywne zakończenie jednego z najdłuższych 
konfliktów na obszarze poradzieckim. Strony uzgodniły posza-
nowanie integralności terytorialnej, nienaruszalność granic 
oraz utworzenie korytarza tranzytowego przez terytorium 
Armenii, łączącego Azerbejdżan z Nachiczewańską Republiką 
Autonomiczną, który będzie zarządzany przez USA.

Podpisanie w USA deklaracji w sprawie porozumienia po-
kojowego jest kolejnym elementem działań dyplomatycz-
nych zmierzających do zakończenia konfliktu armeńsko-
azerbejdżańskiego. Armenia i Azerbejdżan zrezygnowały ze 
swoich roszczeń i ostatecznie zgodziły się na uregulowanie 
wieloletniego konfliktu polityczno-etnicznego, który od 35 
lat stanowił punkt zapalny we wzajemnych relacjach i był 

2025 թ. օգոս տո սի 8-ին Վա շինգ տո նում Հա յաս տա նի 
Հան րա պե տու թյան վար չա պետ Նի կոլ Փա շի նյա նը, Ադր-
բե ջա նի Հան րա պե տու թյան նա խա գահ Իլ համ Ալի ևն ու 
ԱՄՆ նա խա գահ Դո նալդ Թրամ փը ստո րագ րե ցին հայ-
տա րա րու թյուն՝ Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի մի ջև խա-
ղա ղու թյան հա մա ձայ նագ րի վե րա բե րյալ։ Նպա տակն 
է վերջ նա կա նա պես ավար տին հասց նել Խորհր դա յին 
շրջա նում եղած ամե նա եր կար հա կա մար տու թյուն նե-
րից մե կը։ Կող մե րը պայ մա նա վոր վե ցին հար գել մի մյանց 
տա րած քա յին ամ բող ջա կա նու թյու նը, սահ ման նե րի ան-
խախ տու թյու նը և ստեղ ծել Հա յաս տա նի տա րած քով ճա-
նա պարհ (կո րի դոր), կա պե լով Ադր բե ջա նը Նա խի ջև ա նի 
Ինք նա վար Հան րա պե տու թյան հետ, որը կա ռա վար վե լու 
է Մի ա ցյալ Նա հանգ նե րի կող մից։
ԱՄՆ ում հայ տա րա րու թյան ստո րագ րու մը Խա ղա ղու-

թյան հա մա ձայ նագ րի գործ նա կան դի վա նա գի տա կան 
քայ լե րի հեր թա կան բա ղադ րիչն է, ուղղ ված է հայ-ադր բե-

Krzysztof Fedorowicz
Քշիշտոֆ Ֆեդորովիչ 

W USA podpisano porozumienie pokojowe między Armenią a Azerbejdżanem
ԱՄՆ-ում ստորագրվեց Հայաստանի և Ադրբեջանի միջև խաղաղության համաձայնագիր

WYDARZENIA MIĘDZYNARODOWE
ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ԻՐԱԴԱՐՁՈՒԹՅ ՈՒՆՆԵՐ

Fot. primeminister.am
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Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի առաջ նորդ նե րը ստո րա-
գրած հայ տա րա րու թյան մեջ հայտ նե ցին, որ իրենց ներ-
կա յու թյամբ եր կու պե տու թյուն նե րի արտ գործ նա խա րար-
նե րը ստո րագ րել են «Հա յաս տա նի Հան րա պե տու թյան և 
Ադր բե ջա նի Հան րա պե տու թյան մի ջև խա ղա ղու թյուն և 
միջ պե տա կան հա րա բե րու թյուն նե րի հաս տատ ման հա-
մա ձայ նա գի ր» կոչ վող հա մա ձայ նեց ված տեքս տը։ Ըն-
դու նե լով հա մա ձայ նա գի րը ստո րագ րե լու և վերջ նա կան 
վա վե րաց վե լու անհ րա ժեշ տու թյու նը՝ նրանք ընդգ ծե ցին 
եր կու երկր նե րի մի ջև խա ղա ղու թյան պահ պան ման և 
ամ րապնդ ման նշա նա կու թյու նը։
Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի իշ խա նու թյուն նե րը մի-

ա ցյալ կոչ ուղ ղե ցին Եվ րո պա յի անվ տան գու թյան և հա-
մա գոր ծակ ցու թյան կազ մա կեր պու թյա նը՝ ԱԱՀԿ Մինս կի 
գոր ծըն թա ցը և առնչ վող կա ռուց վածք նե րը ավար տե լու 
մա սին։ Պայ մա նա վոր վե ցին բա ցել հա ղոր դակ ցա կան 
ու ղի ներ Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի մի ջև՝ հեն վե լով 

rzających do podpisania i ostatecznej ratyfikacji Porozumienia 
podkreślili wagę utrzymania i umocnienia pokoju między obu 
krajami.

Władze Armenii i Azerbejdżanu zwróciły się ze wspól  -
nym apelem do Organizacji Bezpieczeństwa i Współpracy 
w Europie o zakończenie procesu mińskiego OBWE oraz 
powiązanych z nim struktur. Uzgodniono otwarcie szlaków 
komunikacyjnych między Armenią a Azerbejdżanem, w opar-
ciu o poszanowanie suwerenności, integralności terytorial-
nej i jurysdykcji państw. Działania te obejmą niezakłóconą 
komunikację między kontynentalną częścią Republiki 
Azerbejdżanu a Nachiczewańską Republiką Autonomiczną 
przez terytorium Republiki Armenii – poprzez tzw. korytarz 
zangezurski, przynoszącą obopólne korzyści w zakresie 
transportu międzynarodowego i krajowego dla Republiki 
Armenii.

W tym celu powstanie tam zarządzany przez USA Trump 

najważniejszym wyzwaniem w sferze bezpieczeństwa oraz 
tożsamości narodowej obu państw.

Przywódcy Armenii i Azerbejdżanu w podpisanej de klara -
cji poinformowali, iż w ich obecności ministrowie spraw
zagranicznych obu państw parafowali uzgodniony tekst 

„Porozumienia o ustanowieniu pokoju i stosunków między-
państwowych między Republiką Azerbejdżanu a Republiką 
Armenii”. Uznając potrzebę kontynuowania działań zmie-

ջա նա կան հա կա մար տու թյան ավար տին։ Հա յաս տա նը 
և Ադր բե ջա նը հրա ժար վում են իրենց պա հանջ նե րից և 
վերջ նա կա նա պես հա մա ձայ նում են կար գա վո րել տա-
րի ներ շա րու նակ տև ած քա ղա քա կան-մշա կու թա յին 
հա կա մար տու թյու նը, որը 35 տա րի եղել է հա կա մար-
տու թյուն նե րի էպի կենտ րոն և եր կու պե տու թյուն նե րի 
անվ տան գու թյան և ազ գա յին ինք նու թյան գլխա վոր մար-
տահ րա վե րը։
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Route for International Peace and Prosperity, TRIPP (Szlak 
Trumpa na rzecz Międzynarodowego Pokoju i Dobrobytu).

Erywań i Baku potwierdziły, że istniejące granice między 
republikami b. ZSRR stały się granicami międzynarodowymi 
niepodległych państw i zostały uznane za takie przez 
społeczność międzynarodową. Strony zadeklarowały, że 
nie mają wobec siebie żadnych roszczeń terytorialnych i nie 
będą zgłaszać ich w przyszłości. Po konflikcie, który przyniósł 
ogromne ludzkie cierpienie, stworzono warunki, aby oba 
narody w końcu wkroczyły na drogę dobrosąsiedzkich 
stosunków opartych na nienaruszalności granic międzyna-
rodowych i niedopuszczalności użycia siły w celu zdobycia 
terytorium. Otwiera to drogę do zakończenia wrogości między 
narodami. 

W deklaracji przywódcy Armenii i Azerbejdżanu wyrazili 
głęboką wdzięczność prezydentowi USA, Donaldowi 
Trumpowi, za gościnność w organizacji tego ważnego szczytu 
oraz za znaczący wkład w postęp procesu normalizacji 
stosunków dwustronnych między Republiką Azerbejdżanu 
a Republiką Armenii.

Podpisana przez przywódców Armenii i Azerbejdżanu 
deklaracja w istotny sposób przybliża oba państwa i narody do 
zawarcia ostatecznego pokoju oraz uregulowania wszystkich 
kwestii związanych z wieloletnim konfliktem o Górski Karabach. 

Minister spraw zagranicznych Armenii Ararat Mirzojan 
uważa wydarzenie w Białym Domu za historyczne, zwłaszcza 
w kontekście parafowania „Porozumienia o ustanowieniu 
pokoju i stosunków międzypaństwowych między Republiką 
Azerbejdżanu a Republiką Armenii”, które jego zdaniem 
stanowi ważny kamień milowy w procesie normalizacji 
stosunków armeńsko-azerbejdżańskich. Według niego 
parafowanie tego porozumienia w istocie rozpoczyna etap 
instytucjonalizacji pokoju. Jego zdaniem porozumienia 
zapisane w Deklaracji Waszyngtońskiej nabierają jeszcze 
większej wagi ze względu na udział strony amerykańskiej 
i podpis prezydenta USA w charakterze świadka. 

W związku z pojawiającymi się w mediach wątpliwościami 
związanymi z jurysdykcją Armenii na obszarze planowanego 
korytarza transportowego wzdłuż granicy armeńsko-irańskiej, 

սու վե րե նու թյան, տա րած քա յին ամ բող ջա կա նու թյան 
և պե տու թյուն նե րի իրա վա սու թյան հարգ ման վրա։ Այս 
գոր ծո ղու թյուն նե րը նե րա ռե լու են Ադր բե ջա նի և Նա խի-
ջև ա նի մի ջև ան խո չըն դոտ հա ղոր դակ ցու թյուն Հա յաս-
տա նի տա րած քով՝ Զան գե զու րի մի ջանց քով, որը կլի նի 
երկ կողմ շա հա վետ՝ Հա յաս տա նի Հան րա պե տու թյան հա-
մար մի ջազ գա յին և ներ քին փո խադ րում նե րի ոլոր տում։
ԱՄՆ-ի կող մից կա ռա վա րե լու նպա տա կով այն տեղ 

կստեղծ վի Trump Route for International Peace and 
Prosperity, TRIPP (Թրամ փի մի ջազ գա յին խա ղա ղու թյան 
և բա րե կե ցու թյան ճա նա պարհ)։
Երև անն ու Բա քուն հաս տա տե ցին, որ նախ կին ԽՍՀՄ 

հան րա պե տու թյուն նե րի մի ջև գո յու թյուն ու նե ցող սահ-
ման նե րը դար ձել են ան կախ պե տու թյուն նե րի մի ջազ գայ-
նո րեն ճա նաչ ված սահ ման ներ և ըն դուն վել են այդ պի սին 
մի ջազ գա յին հան րու թյան կող մից։ Կող մե րը հայ տա րա-
րե ցին, որ չու նեն մի մյանց նկատ մամբ որևէ տա րած քա-
յին պա հանջ և չեն ներ կա յաց նի դրանք ապա գա յում։ 
Հա կա մար տու թյու նից հե տո, որը բե րել է հսկա յա կան 
մարդ կա յին տա ռա պանք, ստեղծ վել են պայ ման ներ, որ-
պես զի եր կու ժո ղո վուրդ նե րը վեր ջա պես անց նեն բա-
րիդ րա ցի ա կան հա րա բե րու թյուն նե րի՝ հիմն ված մի ջազ-
գա յին սահ ման նե րի ան խախ տե լի ու թյան և տա րած քի 
ձեռք բեր ման նպա տա կով ու ժի կի րառ ման ան թույ լատ րե-
լի ու թյան սկզբունք նե րի վրա։ Սա բա ցում է ճա նա պարհ 
թշնա ման քի ավար տին եր կու ժո ղո վուրդ նե րի մի ջև։
Հայ տա րա րու թյան մեջ Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի 

առաջ նորդ նե րը խո րին երախ տա գի տու թյուն հայտ նե-
ցին ԱՄՆ նա խա գահ Դո նալդ Թրամ փին՝ այս կա րև որ 
գա գաթ նա ժո ղո վի կազ մա կերպ ման հյու րըն կա լու թյան և 
Հա յաս տա նի Հան րա պե տու թյան ու Ադր բե ջա նի Հան րա-
պե տու թյան մի ջև երկ կողմ հա րա բե րու թյուն նե րի նոր մա-
լաց ման գոր ծըն թա ցում ու նե ցած նշա նա կա լի ներդր ման 
հա մար։
Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի առաջ նորդ նե րի կող մից 

ստո րագր ված հայ տա րա րու թյու նը զգա լի ո րեն մո տեց-
նում է եր կու պե տու թյուն նե րին և ժո ղո վուրդ նե րին դե պի 
վերջ նա կան խա ղա ղու թյան հաս տա տում և Լեռ նա յին 
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minister zwrócił uwagę, iż nie ma tu miejsca na nieporozu-
mienia. Uzgodniono dokładnie to, co jest napisane. A zapisane 
jest, że eksploatacja infrastruktury, w tym tej, która powstanie 
w Armenii przy amerykańskim partnerstwie, odbywa się 
w ramach integralności terytorialnej, suwerenności i jurysdykcji 
krajów i zapewnia wzajemne korzyści. Cała infrastruktura 
będzie funkcjonować w ramach suwerenności i jurysdykcji 
państw, na terenie których będzie się znajdować. 

Również premier Armenii Nikol Paszynian wyjaśnił kwestię 
tego, kto będzie czuwał nad bezpieczeństwem „Drogi 
Trumpa”, która powstanie zgodnie ze wspólną deklaracją. 
Podkreślił, że w ramach zasad suwerenności, jurysdykcji 
i integralności terytorialnej bezpieczeństwo jest zapewnione 
przez Armenię na terytorium Armenii, a przez Azerbejdżan 
na terytorium Azerbejdżanu. Zapewnił, że odblokowanie 
komunikacji na Kaukazie Południowym, zgodnie ze wspólną 
deklaracją, nastąpi jednocześnie, tzn. drogi będą otwarte 
zarówno dla Azerbejdżanu, jak i Armenii. Premier Paszinian 
zauważył, że wszelkie decyzje, które będą w przyszłości 
omawiane, uzgadniane i doprecyzowywane, muszą mieścić 
się w ramach suwerenności, integralności terytorialnej 
i jurysdykcji, a także musi obowiązywać zasada wzajem  -
ności. 

Z kolei 11 sierpnia 2025 r. ministerstwa spraw zagranicz  -
nych Armenii i Azerbejdżanu opublikowały pełny tekst 
parafowanego Porozumienia o ustanowieniu pokoju i sto-
sunków międzypaństwowych między Republiką Armenii 
a Republiką Azerbejdżanu. Należy podkreślić, iż sam 
fakt sporządzania i uzgadniania treści tego porozumienia 
wywoływał i nadal wywołuje duże emocje w Armenii. 

Już pod koniec 2023 r. obie strony poinformowały 
o podjęciu działań zmierzających do normalizacji wzajem -
nych relacji i podpisania porozumienia pokojowego gwaran-
tującego integralność terytorialną stron. Nie był to proces 
łatwy, szczególnie dla władz Armenii, oskarżanych o utratę 
Górskiego Karabachu i prowadzenie polityki ustępstw wobec 
Azerbejdżanu. Kwestia regulowania granicy i konieczność 
oddania Azerbejdżanowi kilku wiosek w północnej prowincji 
Tawusz doprowadziła do powstania w maju 2024 r. maso-
wego ruchu społecznego „Tawusz dla ojczyzny”, na którego 
czele stanął arcybiskup Apostolskiego Kościoła Ormiańskiego 
– Bagrat Galstanian. Podczas trwających kilkanaście dni 
licznych protestów antyrządowych domagano się ustąpienia 
premiera Nikola Pasziniana i przedterminowych wyborów. 
Podjęto także próbę blokady stolicy oraz zajęcia rezydencji 
premiera. Działania te były wynikiem głębokiej frustracji 
społeczeństwa spowodowanej polityką władz, które uznając 
porażkę w konflikcie z Azerbejdżanem, zgodziły się na daleko 
idące ustępstwa w celu szybkiego podpisania porozumień 
pokojowych. Dokument zawierał kilka kwestii, co do których 
długo nie można było osiągnąć konsensusu. Pierwsza z nich to 
żądanie Azerbejdżanu dotyczące usunięcia z granicy cywilnych 
obserwatorów UE (rozmieszczonych na prośbę Armenii) oraz
 zobowiązanie się do nierozmieszczania na granicy sił trzecich. 
Kolejna kwestia dotyczyła wycofania złożonych przez strony 
pozwów i skarg na arenie międzynarodowej. Ponadto stro -
na azerbejdżańska domagała się od Erywania usunięcia 
z konstytucji odniesienia do Deklaracji Niepodległości, w której 
jest mowa o zjednoczeniu Armenii z Górskim Karabachem.

Po blisko półtorarocznych negocjacjach, 13 marca 
2025 r. Armenia i Azerbejdżan poinformowały, że osiągnęły 
porozumienie i uzgodniły ostatecznie treść porozumienia 
o ustanowieniu pokoju i stosunkach międzypaństwowych 
między Armenią i Azerbejdżanem. Parafowane w Waszyng-
tonie porozumienia składa się z 17 artykułów. 

W art. 1 strony potwierdziły, że istniejące granice między 

Ղա րա բա ղի շուրջ եր կա րա մյա հա կա մար տու թյան հետ 
կապ ված բո լոր հար ցե րի կար գա վո րում։
ՀՀ Ար տա քին Գոր ծե րի նա խա րար Արա րատ Միր զո-

յա նը Սպի տակ Տա նը տե ղի ու նե ցած իրա դար ձու թյու նը 
գնա հա տեց որ պես պատ մա կան՝ հատ կա պես «Հա յաս-
տա նի Հան րա պե տու թյան և Ադր բե ջա նի Հան րա պե տու-
թյան մի ջև խա ղա ղու թյան և միջ պե տա կան հա րա բե րու-
թյուն նե րի հաս տատ ման հա մա ձայ նա գի ր» փաս տաթղ թի 
նա խաս տո րագր ման հա մա տեքս տում, որը, նրա խոս քե-
րով, կա րև որ հանգր վան է հայ-ադր բե ջա նա կան հա րա բե-
րու թյուն նե րի նոր մա լաց ման գոր ծըն թա ցում։ Նրա կար-
ծի քով՝ այս հա մա ձայ նագ րի նա խաս տո րագ րու մը ըստ 
էու թյան մեկ նար կում է խա ղա ղու թյան ինս տի տու ցի ո նա-
լաց ման փու լը։ Նրա խոս քով՝ Վա շինգ տո նի հռչա կագ րում 
ամ րագր ված պայ մա նա վոր վա ծու թյուն նե րը առա վել մեծ 
կա րև ո րու թյուն են ստա նում՝ հաշ վի առ նե լով ամե րի կյան 
կող մի մաս նակ ցու թյունն ու ԱՄՆ նա խա գա հի ստո րագ-
րու թյու նը՝ որ պես վկա յի։
Լրատ վա մի ջոց նե րում հնչած կաս կած նե րի կա պակ-

ցու թյամբ՝ կապ ված նա խա տես վող տրանս պոր տա յին 
մի ջանց քի տա րած քում Հա յաս տա նի իրա վա սու թյան 
հետ՝ ի մաս նա վո րի Հա յաս տա նի և Իրա նի սահ մա նին՝ 
նա խա րա րը շեշ տեց, որ այս տեղ թյու րի մա ցու թյուն նե րի 
տեղ չկա։ Հա մա ձայ նեց վել է հենց այն, ինչ գրված է։ Իսկ 
գրված է, որ են թա կա ռուց վածք նե րի շա հա գոր ծու մը, այդ 
թվում՝ այն, որը կա ռուց վե լու է Հա յաս տա նում ամե րի-
կյան գոր ծըն կե րու թյան պայ ման նե րում, իրա կա նաց վե լու 
է պե տու թյուն նե րի տա րած քա յին ամ բող ջա կա նու թյան, 
ինք նիշ խա նու թյան և իրա վա սու թյան շրջա նակ նե րում և 
ապա հո վե լու է փո խա դարձ օգուտ ներ։ Ամ բողջ են թա կա-
ռուց ված քը գոր ծե լու է այն պե տու թյուն նե րի ինք նիշ խա-
նու թյան և իրա վա սու թյան շրջա նակ նե րում, որոնց տա-
րած քում այն կգտնվի։
Ավե լին, Հա յաս տա նի վար չա պետ Նի կոլ Փա շի նյա նը 

բա ցատ րեց, թե ով է հո գա լու «Թրամ փի ճա նա պար հի» 
անվ տան գու թյու նը, որը ստեղծ վե լու է հա մա ձայն հա մա-
տեղ հայ տա րա րու թյամբ։ Նա ընդգ ծեց, որ ինք նիշ խա նու-
թյան, իրա վա սու թյան և տա րած քա յին ամ բող ջա կա նու-
թյան սկզբունք նե րի շրջա նակ նե րում անվ տան գու թյու նը 
կձեռ նար կի Հա յաս տա նը՝ Հա յաս տա նի տա րած քում, իսկ 
Ադր բե ջա նը՝ Ադր բե ջա նի տա րած քում։ Նա հա վաս տի-
աց րեց, որ Հա րա վա յին Կով կա սի հա ղոր դակ ցու թյան 
ապաշր ջա փա կու մը, հա մա ձայն հա մա տեղ հայ տա րա-
րու թյան, տե ղի կու նե նա մի ա ժա մա նակ՝ այ սինքն ճա-
նա պարհ նե րը կլի նեն բաց ինչ պես Ադր բե ջա նի, այն պես 
էլ Հա յաս տա նի հա մար։ Վար չա պետ Փա շի նյա նը նշեց, 
որ բո լոր որո շում նե րը, որոնք հե տա գա յում կքննարկ վեն, 
կհաս տատ վեն և կգոր ծեն, պետք է տե ղա վոր վեն ինք նիշ-
խա նու թյան, տա րած քա յին ամ բող ջա կա նու թյան և իրա-
վա սու թյան շրջա նակ նե րում, և պետք է կի րառ վի փո խա-
դար ձու թյան սկզբուն քը։
Մյուս կող մից, 2025 թվա կա նի օգոս տո սի 11-ին Հա-

յաս տա նի և Ադր բե ջա նի Ար տա քին Գոր ծե րի նա խա-
րա րու թյուն նե րը հրա պա րա կե ցին Հա յաս տա նի Հան-
րա պե տու թյան և Ադր բե ջա նի Հան րա պե տու թյան մի ջև 
խա ղա ղու թյան և միջ պե տա կան հա րա բե րու թյուն նե րի 
սահ ման ման նա խաս տո րագր ված հա մա ձայ նագ րի ամ-
բող ջա կան տեքս տը։ Բա վա կան է շեշ տել, որ հենց այդ 
հա մա ձայ նագ րի նա խագծ ման և հա մա ձայ նեց ման փաս-
տը Հա յաս տա նում առա ջաց րեց և հի մա էլ առա ջաց նում 
է մեծ հույ զեր։
Ար դեն 2023 թվա կա նի վեր ջին եր կու կող մե րը տե ղե-

կաց րին, որ ձեռ նարկ վում են քայ լեր՝ փո խա դարձ հա-
րա բե րու թյուն նե րի նոր մա լաց ման ուղ ղու թյամբ և խա-
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republikami b. ZSRR stały się granicami międzynarodowymi 
niepodległych państw i zostały uznane za takie przez 
społeczność międzynarodową. Ponadto w art. 2 strony 
zadeklarowały, że nie mają wobec siebie żadnych roszczeń 
terytorialnych i nie będą zgłaszać ich w przyszłości oraz że 
nie będą podejmować żadnych działań, w tym planowania, 
przygotowywania, zachęcania i wspierania takich działań, 
których celem jest rozczłonkowanie lub naruszenie, w całości 
lub w części, integralności terytorialnej lub jedności politycznej 
drugiej strony.

W kolejnych zapisach Armenia i Azerbejdżan gwarantują, 
że nie pozwolą stronie trzeciej na wykorzystanie swoich 
terytoriów do użycia siły przeciwko drugiej stronie. Ponadto 
strony ustaliły, że nie będą rozmieszczać wzdłuż wspólnej 
granicy sił strony trzeciej. Erywań i Baku zobowiązały się 
do nawiązania stosunków dyplomatycznych po wymianie 
dokumentów ratyfikacyjnych oraz do zajęcia się przypadkami 
osób zaginionych w trakcie konfliktu zbrojnego. Oba państwa 
uzgodniły również, że wycofają lub oddalą wszelkie roszczenia, 
skargi, protesty, sprzeciwy, postępowania i spory związane 
z kwestiami istniejącymi między nimi przed podpisaniem 
traktatu, na dowolnym forum prawnym, w ciągu jednego 
miesiąca od daty jego wejścia w życie. Ponadto żadna ze stron 
nie może powoływać się na przepisy swojego ustawodaw-
stwa wewnętrznego jako usprawiedliwienie dla niewykonania 
niniejszego porozumienia. Oba państwa nie będą podejmować, 
zachęcać ani w żaden sposób angażować się w jakiekolwiek 
wrogie działania przeciwko sobie, sprzeczne z niniejszym 
porozumieniem, w dziedzinie dyplomatycznej, informacyjnej 
i innych, i będą w tym celu prowadzić regularne konsultacje. 

Tym samym parafowany dokument w momencie wejścia 
w życie (po ratyfikacji w parlamentach i wymianie not) może 
zakończyć długoletni spór ormiańsko-azerbejdżański i stać 
się podstawą pokojowej koegzystencji obu narodów. Udział 

ղա ղու թյան հա մա ձայ նագ րի ստո րագր ման հա մար, որը 
երաշ խիք կհա ղոր դի կող մե րի տա րած քա յին ամ բող ջա-
կա նու թյա նը։ Դա հեշտ գոր ծըն թաց չէր, հատ կա պես Հա-
յաս տա նի ղե կա վար նե րի հա մար, որոնց մե ղադ րում էին 
Լեռ նա յին Ղա րա բա ղի կո րուս տի մեջ և Ադր բե ջա նին զի-
ջում նե րի գնա լու քա ղա քա կա նու թյուն վա րե լու մեջ։ Սահ-
ման նե րի կար գա վոր ման և Ադր բե ջա նին հանձ նե լու մի 
քա նի գյու ղեր Տա վու շի հյու սի սա յին մար զում պա հան ջը 
2024-ի մա յի սին հան գեց րեց զանգ վա ծա յին հա սա րա-
կա կան շարժ ման «Տա վուշ հայ րե նի քի հա մա ր», որի ղե-
կա վարն էր Հայ Առա քե լա կան Սուրբ Եկե ղե ցու Տա վու շի 
թե մի առաջ նորդ Տեր Բագ րատ ար քե պիս կո պոս Գալս-
տա նյա նը։ Կա ռա վա րու թյան դեմ մի քա նի օր տև ած բազ-
մա մարդ հա կա կա ռա վա րա կան ցույ ցե րի ըն թաց քում 
պա հանջ վում էր վար չա պետ Փա շի նյա նի հրա ժա րա-
կա նը և ար տա հերթ ընտ րու թյուն ներ։ Կի րառ վել է նաև 
մայ րա քա ղա քի փակ ման և վար չա պե տի նստա վայ րի 
գրավ ման փորձ։ Այդ գոր ծո ղու թյուն նե րը եղել են հա սա-
րա կու թյան խոր հի աս թա փու թյան ար դյունք, որն առա-
ջա ցել էր իշ խա նու թյուն նե րի քա ղա քա կա նու թյու նից, 
որոնք ըն դու նե լով հա կա մար տու թյու նում երկ րի պար-
տու թյու նը, հա մա ձայն վել էին ցա վոտ զի ջում նե րի՝ Խա-
ղա ղու թյան պայ մա նա գի րը արագ ստո րագ րե լու նպա-
տա կով։ Փաս տա թուղ թը նե րա ռում էր մի քա նի հար ցեր, 
որոնց շուրջ դժվար էր արագ հա մա ձայ նու թյան հաս նել։ 
Առա ջինն Ադր բե ջա նի պա հանջն էր հե ռաց նել ԵՄ քա-
ղա քա ցի ա կան դի տորդ նե րին (Հա յաս տա նի խնդրան քով 
տե ղա կայ ված) սահ մա նա յին գո տուց, և պար տա վո րու-
թյուն ստանձ նել՝ սահ մա նին չտե ղա կա յել եր րորդ կող մի 
ու ժեր։ Հա ջորդ թե ման վե րա բե րում էր կող մե րի ներ կա-
յաց րած պա հանջ նե րի և նա մակ նե րի հետ վերց նե լուն և 
մի ջազ գա յին հար թակ նե րում բո ղոք նե րից հրա ժար վե-
լուն։ Ավե լին, ադր բե ջա նա կան կող մը պա հան ջում էր, որ 
Երև ա նը հե ռաց նի ան կա խու թյան հայ տա րա րու թյան մեջ 
գրված մի ա վոր ման հղու մը՝ որի հա մա ձայն Հա յաս տանն 
ու Լեռ նա յին Ղա րա բաղ պի տի մի ա նա յին։
Մոտ վեց ժամ տև ած բա նակ ցու թյուն նե րից հե տո, 

2025 թվա կա նի մար տի 13-ին Հա յաս տա նը և Ադր բե-
ջա նը հայ տա րա րե ցին, որ հա սել են հա մա ձայ նու թյան 
և վերջ նա կա նա պես հա մա ձայ նեց րել են Հա յաս տա նի և 
Ադր բե ջա նի մի ջև Խա ղա ղու թյան և միջ պե տա կան հա-
րա բե րու թյուն նե րի հաս տատ ման հա մա ձայ նագ րի տեքս-
տը։ Իսկ Վա շինգ տո նում նա խաս տո րագր ված հա մա ձայ-
նա գի րը բաղ կա ցած է 17 հոդ վա ծից։
Առա ջին հոդ վա ծում կող մե րը հաս տա տե ցին, որ նախ-

կին ԽՍՀՄ հան րա պե տու թյուն նե րի մի ջև գո յու թյուն ու-
նե ցող սահ ման նե րը դար ձել են ան կախ պե տու թյուն նե րի 
մի ջազ գայ նո րեն ճա նաչ ված սահ ման ներ և ըն դուն վել 
են այդ պի սին մի ջազ գա յին հան րու թյան կող մից։ Ավե լին, 
երկ րորդ հոդ վա ծում կող մե րը հայ տա րա րե ցին, որ իրար 
նկատ մամբ չու նեն տա րած քա յին պա հանջ ներ և ապա-
գա յում չեն ներ կա յաց նի դրանք, և չեն գոր ծադ րե լու որևէ 
գոր ծո ղու թյուն՝ սկսած պլա նա վոր ման, պատ րաստ ման, 
խթան ման կամ աջակ ցու թյան, որի նպա տակն է մաս նա-
կի կամ ամ բող ջա կան՝ տա րած քա յին կամ քա ղա քա կան 
պա հան ջի՝ մի կող մի նկատ մամբ։
Հա ջորդ դրույթ նե րով Հա յաս տա նը և Ադր բե ջա նը 

երաշ խա վո րում են, որ չեն թույլ տա լու եր րորդ կող մին օգ-
տա գոր ծել իրենց տա րածք նե րը՝ երկ րորդ կող մի դեմ ուժ 
կի րա ռե լու հա մար։ Ավե լին, կող մե րը պայ մա նա վոր վե ցին, 
որ չեն տե ղա կա յե լու եր րորդ կող մի ու ժեր՝ ընդ հա նուր 
սահ մա նին։ Երև անն ու Բա քուն պար տա վոր վե ցին հաս-
տա տել դի վա նա գի տա կան հա րա բե րու թյուն ներ՝ փո փո-
խե լով վա վե րաց ման փաս տաթղ թե րը, և զբաղ վել ռազ-

Fot. primeminister.am
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w tym procesie USA i osobisty sukces Donalda Trumpa jako 
mediatora świadczą o słabości Rosji, która przez 35 lat nie 
zdołała – lub nie chciała – zakończyć konfliktu. Rosja, która 
do tej pory dominowała na Kaukazie Południowym, została 
całkowicie pominięta w tej inicjatywie. Wprawdzie władze Rosji 
zadeklarowały poparcie dla pokojowej inicjatywy USA, ale 
jednocześnie zaznaczyły, że trwałej stabilności w regionie nie 
można osiągnąć bez udziału sąsiadów – Rosji, Turcji i Iranu.

Największym przegranym jest Iran, ponieważ projektowany 
tranzytowy szlak komunikacyjny o długości 32 km, oddany 
w dzierżawę amerykańskiemu konsorcjum, będzie przebiegał 
wzdłuż północnej granicy Iranu z Armenią, oddzielając tym 
samym Teheran od Erywania. Władze Iranu już zaprotestowały, 
zapowiadając, że nie zgodzą się na jego funkcjonowanie. 
Z kolei Turcja i Unia Europejska przyjęły podpisanie deklaracji 
z zadowoleniem, widząc w niej szansę na trwałą stabilizację 
regionu, odgrywającego coraz większą rolę na szlaku komu-
nikacyjnym biegnącym z Europy przez Azję Środkową na 
Daleki Wschód.

Jednak najważniejszym aspektem tego porozumienia 
będzie kwestia społecznej akceptacji, zarówno w Armenii jak 
i w Azerbejdżanie. Zasadnicze pytanie brzmi, czy oba narody 
są gotowe do trudnego i bolesnego procesu pojednania? 
Historia pokazuje, że jest to możliwe, choćby na przykładzie 
pojednania francusko-niemieckiego czy niemiecko-polskiego. 
Jednak trwa to często bardzo długo, a lekkość z jaką 
można podpisać na papierze porozumienie wcale nie musi 
oznaczać automatycznego przełożenia na większą część 
społeczeństwa. Warto również zauważyć dość duży stopień 
ogólnikowości podpisanych dokumentów, co rodzi obawy 
o ich interpretacje przez obie strony. Podsumowując, proces 
pokojowego regulowania wzajemnych stosunków między 
Armenią i Azerbejdżanem rozpoczął się na dobre i pozostaje 
trzymać kciuki za jego powodzenie.

մա կան կոնֆ լիկ տի ըն թաց քում ան հե տա ցած ան ձանց 
փնտրտու քով։ Եր կու պե տու թյուն նե րը նաև հա մա ձայ նե-
ցին, որ մեկ ամս վա ըն թաց քում հա մա ձայ նագ րի վա վե-
րաց ման ժա մա նակն անց նե լուց հե տո կհե ռաց նեն կամ 
կու ղար կեն հետ բո լոր պա հանջ նե րը, բո ղոք նե րը, բո ղո քի 
նա մակ նե րը, պնդում նե րը, դա տա կան ըն թա ցա կար գե րը 
և վե ճե րը, որոնք առա ջա ցել են հա մա ձայ նա գի րից առաջ 
գո յու թյուն ու նե ցած հա կա մար տու թյու նից։ Ավե լին, որևէ 
կողմ չի կա րող օգ տա գոր ծել իր ներ քին օրենսդ րու թյու նը 
որ պես ար դա րա ցում այս հա մա ձայ նագ րի չկա տար ման 
հա մար։ Եր կու պե տու թյուն նե րը չեն ձեռ նար կի, չեն խթա-
նի և ոչ մի կերպ չեն առնչ վի որևէ հա կա իշ խա նո ղա կան 
գոր ծո ղու թյուն նե րի իրար դեմ՝ հա կա ռակ այս հա մա ձայ-
նագ րին, դի վա նա գի տա կան, տե ղե կատ վա կան կամ այլ 
ոլորտ նե րում, և այս նպա տա կով կհաս տատ վեն կա նո նա-
վոր խորհր դակ ցու թյուն ներ։
Այս պես՝ նա խաս տո րագր ված փաս տա թուղ թը, ու ժի 

մեջ մտնե լու պա հին (խորհր դա րան նե րում վա վե րա ցու-
մից և նո տա նե րի փո խա նա կու մից հե տո), կա րող է վերջ 
դնել եր կա րա տև հայ-ադր բե ջա նա կան վե ճին և դառ նալ 
եր կու ժո ղո վուրդ նե րի խա ղաղ հա մա կե ցու թյան հիմք։ 
ԱՄՆ-ի մաս նակ ցու թյու նը այս գոր ծըն թա ցին և Դո նալդ 
Թրամ փի անձ նա կան հա ջո ղու թյու նը՝ որ պես միջ նորդ, 
վկա յում են Ռու սաս տա նի թույլ կող մի մա սին, որը 35 տա-
րի չկա րո ղա ցավ կամ չցան կա ցավ՝ ավար տել հա կա մար-
տու թյու նը։ Ռու սաս տա նը, որը մինչ այժմ գե րիշ խում էր 
Հա րա վա յին Կով կա սում, լի ո վին ան տես վել է այս նա խա-
ձեռ նու թյան շրջա նակ նե րում։ Թեև Ռու սաս տա նի իշ խա-
նու թյուն նե րը հայ տա րա րել են ԱՄՆ-ի խա ղաղ նա խա ձեռ-
նու թյան աջակ ցու թյան մա սին, մի ա ժա մա նակ նշել են, որ 
տա րա ծաշր ջա նում կա յու նու թյան հնա րա վոր չէ հաս նել 
առանց հա րև ան նե րի՝ Ռու սաս տա նի, Թուր քի ա յի և Իրա-
նի մաս նակ ցու թյան։
Ամե նա մեծ պարտ վո ղը Իրանն է, քա նի որ նա խա տես-

վող 32 կի լո մետր եր կա րու թյամբ տա րան ցիկ հա ղոր-
դակ ցու թյան ու ղին, որը հանձ նա րար վե լու է ամե րի կյան 
կոն սոր ցի ու մին, անց նե լու է Իրա նի և Հա յաս տա նի հյու սի-
սա յին սահ մա նով՝ այդ կերպ առանձ նաց նե լով Թեհ րա նը 
Երև ա նից։ Իրա նի իշ խա նու թյուն նե րը ար դեն բո ղո քել են՝ 
հայ տա րա րե լով, որ չեն հա մա ձայ նի դրա գոր ծարկ մա նը։ 
Մինչ դեռ Թուր քի ան և Եվ րո պա կան Մի ու թյու նը գո հու նա-
կու թյամբ են ըն դու նել հայ տա րա րու թյան ստո րագ րու մը՝ 
դրա նում տես նե լով տա րա ծաշր ջա նի կա յու նաց ման հնա-
րա վո րու թյուն, որը գնա լով ավե լի մեծ դեր է խա ղում Եվ-
րո պա յից՝ Կենտ րո նա կան Ասի ա յով դե պի Հե ռա վոր Արև-
ելք ձգվող հա ղոր դակ ցա կան ու ղու վրա։
Սա կայն այս հա մա ձայ նագ րի ամե նա կա րև որ կող մը 

հա սա րա կու թյան ըն դուն ման հարցն է՝ ինչ պես Հա յաս-
տա նում, այն պես էլ Ադր բե ջա նում։ Հիմ նա կան հարցն այն 
է՝ ար դյոք եր կու ժո ղո վուրդ նե րը պատ րաստ են անց նե լու 
բարդ և ցա վա լի հաշ տեց ման գոր ծըն թաց։ Պատ մու թյու-
նը ցույց է տա լիս, որ դա հնա րա վոր է, թե կուզ՝ ֆրանս-
գեր մա նա կան կամ գեր մա նա-լե հա կան հաշ տեց ման օրի-
նա կով։ Սա կայն դա հա ճախ տև ում է եր կար տա րի ներ, 
և թղթի վրա հա մա ձայ նա գիր ստո րագ րե լը ամե նև ին չի 
նշա նա կում դրա ավ տո մատ ըն դու նում հա սա րա կու-
թյան լայն շրջա նակ նե րի կող մից։ Նշե լու ար ժա նի է նաև 
ստո րագր ված փաս տաթղ թե րի բա վա կա նին ընդ հա նուր 
բնույ թը, ին չը առա ջաց նում է մտա հո գու թյուն՝ կող մե րի 
մի ջև դրանց մեկ նա բան ման շուրջ։ Ամ փո փե լով կա րող 
ենք փաս տել, որ Հա յաս տա նի և Ադր բե ջա նի մի ջև փոխ-
հա րա բե րու թյուն նե րի խա ղաղ կար գա վոր ման գոր ծըն-
թա ցը իրա կա նում սկսվել է և մնում է մի այն հու սալ դրա 
հա ջո ղու թյու նը։
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Muzeum-Instytut Ludobójstwa Ormian jest jedynym mu-
zeum i jednocześnie instytucją naukowo-badawczą o ogólno -
ormiańskim znaczeniu, która upamiętnia pamięć ofiar 
ludobójstwa Ormian. Początki utworzenia struktury sięgają 
1965 roku, pięćdziesiątej rocznicy Wielkiej Zagłady, kiedy w 
Sowieckiej Armenii po raz pierwszy publicznie i na szeroką 
skalę wspomniano o ludobójstwie Ormian, a w 1967 roku na 
wzgórzu Cicernakaberd zakończono budowę kompleksu 
pomnikowego poświęconego pamięci ofiar ludobójstwa 
Ormian. W 1995 roku, w osiemdziesiątą rocznicę Wielkiej 
Zagłady, w ramach kompleksu pomnikowego otwarto rów-
nież Muzeum-Instytut Ludobójstwa Ormian. W 2015 roku 
muzeum zostało gruntownie odnowione i rozbudowane, 
stara ekspozycja została zastąpiona nową, odzwiercie -
dlającą rozwój badań nad Wielką Zagładą i muzealnictwa. 
Główna ekspozycja muzeum składa się z pięćdziesięciu 
jeden tytułów, które rozpoczynają się od obecności 
Ormian w Imperium Osmańskim, ich wkładu, kontynuują 
przedstawieniem samego ludobójstwa i kończą się okresem 
po ludobójstwie. Chronologiczny podział ekspozycji, charak -
tery styczny dla muzeów historycznych, łączy się z przed-
stawieniem tematycznym. Zwiedzający może stworzyć sobie 
przedmiotowe wyobrażenie o obecności i wkładzie Ormian 
w Imperium Osmańskim, o formowaniu się ich tożsamości, 
o wczesnych przejawach masakr. Samo ludobójstwo 
przedstawione jest w kontekście I wojny światowej, ukazując 
systematyczny charakter deportacji, eksterminacji i turkizacji 
ormiańskich mężczyzn, elity intelektualnej, a następnie – 
zwykłej ludności – kobiet, dzieci i starców. Biorąc pod uwagę 
instytucjonalne zaprzeczanie przez Turcję ludobójstwu 
Ormian, w ekspozycji silnie zaakcentowano przedstawienie 
oryginalnych dokumentów, fotografii i innych materiałów 
archiwalnych. Zapoznając się z ekspozycją, zwiedzającemu 
może się wydawać, że sam przechodzi przez grozę 
deportacji. Charakterystyczne dla muzeów pamięci silne 
przejawy emocjonalności u zwiedzającego mogą osiągnąć 
szczyt w tych częściach ekspozycji, w których widoczne są
cierpienia ormiańskich dzieci i kobiet. Ludobójstwo Ormian 
przedstawiane jest również oczami zagranicznych naocznych 
dokumentalistów. Oprócz głównej ekspozycji muzeum 
przed  stawia się społeczeństwu również poprzez wystawy 
czasowe i objazdowe. Te ostatnie są tematyczne, zmieniają 
się kilka razy w roku. Równolegle z wystawami publiko  wane 
są tematyczne albumy ilustracyjne. Obsługując setki tysięcy 
odwiedzających i delegacji zwiedzających muzeum, muze-
um przyczynia się do podnoszenia świadomości publicznej 
na temat zbrodni ludobójstwa i ludobójstwa Ormian, a także 
uczestniczy we współczesnym międzynarodowym ruchu 
i działaniach na rzecz zapobiegania ludobójstwom. Poza 
ekspozycjami Muzeum-Instytut Ludobójstwa Ormian posiada 
również inne główne funkcje, takie jak działalność naukowo-

Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան թան գա րան-ինս տի տու տը 
Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան զո հե րի հի շա տա կը ոգե կո չող և 
հա մա հայ կա կան նշա նա կու թյուն ու նե ցող մի ակ թան գա-
րանն ու մի ա ժա մա նակ գի տա հե տա զո տա կան հաս տա-
տու թյունն է: Կա ռույ ցի ստեղծ ման ակունք նե րը հաս նում 
են 1965 թ.՝ Մեծ եղեռ նի 50-րդ տա րե լի ցին, երբ Խորհր դա-
յին Հա յաս տա նում առա ջին ան գամ հրա պա րա կայ նո րեն 
և մասշ տա բա յին հի շա տակ վեց Հա յոց ցե ղաս պա նու թյու-
նը, իսկ 1967 թ․ Ծի ծեռ նա կա բեր դի բար ձուն քում ավարտ-
վեց Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան զո հե րի հի շա տա կին նվիր-
ված հու շա հա մա լի րի կա ռու ցու մը։ 1995 թ․՝ Մեծ եղեռ նի 
80-րդ տա րե լի ցին, հու շա հա մա լի րի կազ մում բաց վեց 
նաև Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան թան գա րան-ինս տի տու տը։ 
2015 թ․ թան գա րա նը հիմ նա նո րոգ վեց և ընդ լայն վեց, հին 
ցու ցադ րու թյու նը փո խա րին վեց նո րով՝ ար տա ցո լե լով Մեծ 
եղեռ նի ու սում նա սի րու թյան և թան գա րա նա գի տու թյան 
զար գա ցու մը։ Թան գա րա նի հիմ նա կան ցու ցադ րու թու-
նը բաղ կա ցած է հի սուն մեկ խո րագ րե րից, որոնք սկսում 
են Օս մա նյան կայս րու թյու նում հա յե րի ներ կա յու թյու նից, 
նրանց ու նե ցած ներդ րու մից, շա րու նակ վում բուն ցե-
ղաս պա նու թյան ներ կա յաց մամբ և ավարտ վում հետ ցե-
ղաս պա նա կան շրջա նով։ Պատ մա կան թան գա րան նե րին 
բնո րոշ ցու ցադ րու թյան ժա մա նա կագ րա կան բա ժա նու-
մը զու գորդ վում է թե մա տիկ ներ կա յաց մամբ։ Այ ցե լուն 
կա րող է առար կա յա կան պատ կե րա ցում կազ մել Օս մա-
նյան կայս րու թյու նում հա յե րի ներ կա յու թյան և ներդր-
ման, նրանց խո ցե լի ու թյան ձև ա վոր ման, կո տո րած նե րի 
վաղ դրսև ո րում նե րի մա սին։ Բուն ցե ղաս պա նու թյու նը 
ներ կա յաց վում է Առա ջին աշ խար հա մար տի հա մա տեքս-
տում՝ ցույց տա լով հայ տղա մարդ կանց, մտա վո րա կան 
էլի տա յի, այ նու հե տև՝ հա սա րակ բնակ չու թյան՝ կա նանց, 
երե խա նե րի ու ծե րե րի տե ղա հան ման, բնաջնջ ման ու 
թուր քաց ման հա մա կարգ ված բնույ թը։ Հաշ վի առ նե լով 
Թուր քի ա յի՝ Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան ինս տի տու ցի ո նալ 
ժխտու մը՝ ցու ցադ րու թյան մեջ խիստ կա րև որ վել է բնօ րի-
նակ փաս տաթղ թե րի, լու սան կար նե րի և այլ վա վե րագ րե-
րի ներ կա յա ցու մը։ Ցու ցադ րու թյա նը ծա նո թա նա լիս այ ցե-
լո ւին կա րող է թվալ, թե ինքն է անց նում տե ղա հա նու թյան 
սար սափ նե րի մի ջով։ Հու շա յին թան գա րան նե րին բնո րոշ՝ 
այ ցե լո ւի մոտ բարձր զգաց մուն քայ նու թյան դրսև ո րում-
նե րը կա րող են գա գաթ նա կե տին հաս նել ցու ցադ րու թյան 
այն հատ ված նե րում, որ տեղ երև ում են հայ երե խա նե րի 
ու կա նանց տա ռա պանք նե րը: Հա յոց ցե ղաս պա նու թյու նը 
ներ կա յաց վում է նաև օտա րերկ րյա ակա նա տես վա վե-
րագ րող նե րի աչ քե րով:
Հիմ նա կան ցու ցադ րու թյու նից բա ցի Թան գա րա նը 

հան րու թյանն է ներ կա յա նում նաև ժա մա նա կա վոր և 
շրջիկ ցու ցադ րու թյուն նե րով: Վեր ջին ներս թե մա տիկ են, 
փո փոխ վում են տար վա մեջ մի քա նի ան գամ: Ցու ցա-
դրու թյուն նե րին զու գա հեռ հրա տա րակ վում են թե մա տիկ 
պատ կե րագր քեր: Սպա սար կե լով հա րյուր հա զա րա վոր 
այ ցե լու նե րի և պատ վի րա կու թյուն նե րի շրջայ ցե րը թան-
գա րա նում՝ ՀՑԹԻ-ն նպաս տում է ցե ղաս պա նու թյան հան-
ցա գոր ծու թյան և Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան վե րա բե րյալ 
հան րու թյան իրա զեկ մա նը, ինչ պես նաև մաս նակ ցում 
ցե ղաս պա նու թյուն նե րի կան խար գել ման ժա մա նա կա կից 
մի ջազ գա յին շարժ մանն ու քայ լե րին:
Ցու ցադ րու թյուն նե րից բա ցի Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան 

թան գա րան-ինս տի տուտն ու նի նաև այլ հիմ նա կան գոր-
ծա ռույթ ներ, ինչ պես օրի նակ՝ գի տա հե տա զո տա կան, գի-
տահ րա տա րակ չա կան, գի տակր թա կան, հա վաք չա կան, 
տե ղե կատ վա կան և այլն։ ՀՑԹԻ գի տա հե տա զո տա կան 
հինգ բա ժին նե րում կազ մա կերպ վող գի տա կան գոր ծու-
նե ու թյան կա րև որ ցու ցիչ ներն են մի ջազ գա յին հե ղի նա-
կու թյուն ու նե ցող եր կու գի տա կան հան դես նե րը, Հա յոց 
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badawcza, wydawnicza, edukacyjna, kolekcjonerska, infor  -
ma  cyjna i inne. Działalność naukowa muzeum zorganizo-
wana w pięciu działach naukowo-badawczych przejawia się 
w dwóch czasopismach naukowych o międzynarodowym 
autorytecie, serii wspomnień ocalałych z ludobójstwa 
Ormian oraz innych inicjatywach. Muzeum-Instytut w dużej
mierze przykłada wagę do organizowania krajowych, mię-
dzynarodowych konferencji naukowych, okrągłostołowych 
dyskusji, seminariów metodologicznych, zapewniając wy-
mianę doświadczeń naukowców i przyswajanie nowych 
dokonanń w kręgach naukowych. W dniach 29–31 maja 
2025 r. w Muzeum-Instytucie Ludobójstwa Ormian odbyła 
się duża międzynarodowa konferencja naukowa pod 
tytułem „Stulecie wiedzy o ludobójstwie Ormian: dziedzictwo, 
wyzwania i przyszłość”, poświęcona stuleciu badań 
nad ludobójstwem Ormian. W konferencji uczestniczyło 
ponad pięćdziesięciu naukowców z Armenii, Stanów 
Zjednoczonych, Australii, Kanady, Niemiec, Polski, Szwecji, 
Turcji, Brazylii i Libanu. W przedstawionych referatach 
zjawisko ludobójstwa omawiane było w różnych dziedzinach 
nauki – historia, antropologia, socjologia, prawo, politologia, 
literatura i inne. Celem konferencji było podsumowanie po-
nad stuletnich osiągnięć w badaniach nad ludobójstwem 
Ormian, zmapowanie luk, wskazanie wyzwań i nakreślenie 
nowych kierunków badawczych. Konferencja spotkała się 
z bardzo pozytywnym odzewem, a uczestnicy wysoko 

ցե ղաս պա նու թյու նը վե րապ րող նե րի հու շա գ րու թյուն նե րի 
մա տե նա շա րը և այլ նա խա ձեռ նու թյուն ներ։ Թան գա րան-
ինս տի տու տը մե ծա պես կա րև ո րում է հան րա պե տա կան, 
մի ջազ գա յին գի տա ժո ղով նե րի, կլոր սե ղան-քննար կում-
նե րի, մե թո դա բա նա կան սե մի նար նե րի կազ մա կեր պու մը՝ 
ապա հո վե լով գի տաշ խա տող նե րի փոր ձի փո խա նա կումն 
ու գի տա կան շրջա նակ նե րում կա տար ված նո րա մու ծու-
թյուն նե րի փո խա ռու մը:

2025 թ․ մա յի սի 29-31-ին Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան 
թան գա րան-ինս տի տու տում տե ղի ու նե ցավ «Հա յոց ցե-
ղաս պա նա գի տու թյան մեկ դա րը․ ժա ռան գու թյուն, մար-
տահ րա վեր ներ և ապա գա» խո րագ րով մի ջազ գա յին 
խո շոր գի տա ժո ղով՝ նվիր ված Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան 
հա րյուր տաս նե րորդ տա րե լի ցին։ Գի տա ժո ղո վին մաս-
նակ ցե ցին ավե լի քան հի սուն գիտ նա կան Հա յաս տա նից, 
Մի ա ցյալ Նա հանգ նե րից, Ավստ րա լի ա յից, Կա նա դա յից, 
Գեր մա նի ա յից, Լե հաս տա նից, Շվե դի ա յից, Թուր քի ա յից, 
Բրա զի լի ա յից և Լի բա նա նից։ Ներ կա յաց ված զե կու ցում-
նե րում ցե ղաս պա նու թյուն երև ույ թը քննարկ վում էր տար-
բեր գի տա կար գե րում՝ պատ մու թյուն, մար դա բա նու թյուն, 
սո ցի ո լո գիա, իրա վունք, քա ղա քա գի տու թյուն, գրա կա նու-
թյուն և այլն։ Գի տա ժո ղո վի նպա տակն էր ամ փո փել Հա յոց 
ցե ղաս պա նու թյան ու սում նա սի րու թյան ավե լի քան մեկ-
դա րյա ձեռք բե րում նե րը, քար տե զագ րել բաց թո ղում նե րը, 
մատ նան շել մար տահ րա վեր նե րը և ուր վագ ծել հե տա զո-
տա կան նոր ուղ ղու թյուն նե րը։ Գի տա ժո ղո վը խիստ դրա-
կան ար ձա գանք ու նե ցավ, իսկ մաս նա կից նե րը բարձր 
գնա հա տե ցին դրա կազ մա կերպ չա կան որա կը։
Եռօ րյա գի տա ժո ղովն ըն թա ցավ տա սը պա նել նե րում, 

որոն ցից յու րա քան չյուրն ար տա ցո լում էր Հա յոց ցե ղաս-
պա նու թյան ու սում նա սի րու թյան որևէ աս պեկտ։ Այս պես, 
գի տա ժո ղո վի առա ջին օր վա չորս պա նել նե րում քննարկ-
վե ցին Մեծ եղեռ նի պատ մագ րու թյան, դրա վա վե րագր-
ման վաղ շրջա նի, ար խիվ նե րի, բա նա վոր պատ մու թյուն-
նե րի, ինչ պես նաև վկա յու թյուն նե րի և մար դա սի րու թյան 
հար ցե րը։ Երկ րորդ օր վա երեք պա նել նե րը նվիր ված էին 
Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան ու սում նա սի րու թյան նոր մո տե-
ցում նե րին, հետ ցե ղաս պա նա կան հայ կա կան հա մայնք-
նե րում հի շո ղու թյան ու ինք նու թյան, ինչ պես նաև զոհ կա-
նանց հար ցե րի քննու թյա նը։ Գի տա ժո ղո վի վեր ջին օր վա 
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ocenili jej jakość organizacyjną. Trzydniowa konferencja 
przebiegała w dziesięciu panelach, z których każdy 
odzwierciedlał jakiś aspekt badań nad ludobójstwem Ormian.

I tak, w czterech panelach pierwszego dnia konferencji 
omawiano zagadnienia historiografii Wielkiej Zagłady, wczes-
nego okresu jej dokumentowania, archiwów, historii mówionej, 
a także świadectw i humanitaryzmu. Trzy panele drugiego 
dnia poświęcone były nowym podejściom w badaniach 
nad ludobójstwem Ormian, analizie pamięci i tożsamości 
w ormiańskich wspólnotach popogromowych, a także 
badaniu kwestii kobiet-ofiar.

W trzech panelach ostatniego dnia konferencji wygło  -
szono interesujące referaty dotyczące ideologii, porów-
nawczej wiedzy o ludobójstwach, globalnych perspektyw 
i kwestii odbudowy po ludobójstwie. Podczas konferencji 
jednym z bardziej wyróżniających się uczestników była 
pracownica naukowa Polskiego Instytutu Studiów nad Sztuką 
Świata Dominika Maria Macios, która wystąpiła z referatem 
pod tytułem „Leopold Gaszczyk – zapomniany świadek 
ludobójstwa Ormian”. Dotyczył on wyjątkowo ważnego 
świadka, który przez długi czas był ignorowany przez badaczy.
Leopold Gaszczyk urodził się w 1896 roku w Belsku 
w Monarchii Austro-Węgierskiej (obecnie: Bielsko-Biała, 
Polska). Na początku I wojny światowej zaciąga się do 
armii austro-węgierskiej i służy na froncie wschodnim i we 
Włoszech. W końcowej fazie wojny zostaje wysłany do
Imperium Osmańskiego, gdzie jako tłumacz służy 
w rejonie Aleppo. W 1918 roku podczas pełnionej tam
służby jest świadkiem realizowanej przeciwko Ormianom
polityki ludobójczej, która rozpoczęła się jeszcze na 
początku wojny. Po zakończeniu wojny nie wraca od razu 
do ojczyzny – woli pozostać w Imperium Osmańskim 
i  pracować dla Komitetu Pomocy Bliskiemu Wschodowi, 
który dbał o potrzeby ormiańskich dzieci-sierot. Wniósł 
znaczący wkład w organizację ewakuacji ormiańskich 
i greckich dzieci z różnych osiedli Zachodniej Armenii. Po 
zakończeniu wojny pracował w Charberdzie w ramach 
Pomocy Bliskiego Wschodu – współpracując z Johannesem 
Lepsiusem przy dokumentowaniu zbrodni popełnionych na 
Ormianach. W 1923 roku Gaszczyk wstąpił do organizacji 
Duńscy Przyjaciele Ormian. Znając cztery języki i posiadając 
umiejętności dyplomatyczne, rozpoczął pracę w Aleppo 
na stanowisku sekretarza komisarz Ligi Narodów Karen 
Jeppe. Był odpowiedzialny za prowadzenie prac biura, 
nawiązywanie relacji z lokalnymi władzami i przedstawicielami 
państw zachodnich. Uczestniczył też w pracach nad 
stworzeniem zbioru pisemnych świadectw i fotografii 
ocalonych, którzy przybyli do misji Jeppe. Gaszczykowi 
powierzono zadanie dokumentowania działalności misji 
w Aleppo i okolicach poprzez fotografie. Na tych zdjęciach 
znajdują się liczne dowody ludobójstwa Ormian, na 
przykład dziewczęta z tatuażami uwolnione z muzułmań-
skiej niewoli. Fotografował codzienne życie w Aleppo, jak 
Ormianie budowali nowe osiedla, zajmowali się rolnictwem 
i hodowlą zwierząt, edukowali dzieci. Fotografie Gaszczyka 
zostały zebrane w kilku albumach na potrzeby zbiórek 
funduszy niezbędnych do finansowania różnych działań 
misji. Po śmierci Karen Jeppe Gaszczyk objął stanowisko 
dyrektora misji (1935–1947). Leopold Gaszczyk, wraz 
z około 70 innymi świadkami-dokumentalistami ludobójstwa 
Ormian, jest także przedstawiony w wystawie Muzeum pod 
tytułem „Dokumentując zbrodnię: świadkowie-dokumen-
taliści ludobójstwa Ormian”, która została otwarta 23 
kwietnia 2025 roku z okazji zbliżającej się 110. rocznicy 
ludobójstwa Ormian.

երեք պա նել նե րում ու շագ րավ զե կու ցում ներ եղան գա ղա-
փա րա խո սու թյուն նե րի, հա մե մա տա կան ցե ղաս պա նա գի-
տու թյան, գլո բալ հե ռան կար նե րի, հետ ցե ղաս պա նա կան 
վե րա կա ռուց ման հար ցե րի շուրջ։
Գի տա ժո ղո վի ըն թաց քում առա վել աչ քի ըն կած մաս-

նա կից նե րից էր Հա մաշ խար հա յին ար վես տի ու սում նա-
սի րու թյուն նե րի լե հա կան ինս տի տու տի գի տաշ խա տող 
Դո մի նի կա Մա րիա Մա սի ո սը, որը հան դես եկավ «Լե ո պոլդ 
Գաս չիկ՝ Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան մո ռաց ված ակա նա-
տե ս» զե կուց մամբ։ Այն չա փա զանց կա րև որ մի ակա նա-
տե սի մա սին էր, որը եր կար ժա մա նակ ան տես ված է եղել 
ու սում նա սի րող նե րի կող մից։ Լե ո պոլդ Գաս չի կը ծնվել 
է 1896 թ․ Ավստ րո-Հուն գա րա կան կայս րու թյան Բելսկ 
(ներ կա յումս՝ Բելս կո Բյա լա, Լե հաս տան): Առա ջին հա-
մաշ խար հա յին պա տե րազ մի սկզբին նա զին վո րագր վում 
է ավստ րո-հուն գա րա կան բա նակ և ծա ռա յում Արև ե լ յան 
ճա կա տում և Իտա լի ա յում։ Պա տե րազ մի վեր ջին փու լում 
նա ուղ ղարկ վում է Օս մա նյան կայս րու թյուն, որ պես թարգ-
մա նիչ ծա ռա յում Հա լե պի շրջա նում։ 1918 թ․ այն տեղ ծա-
ռա յու թյան ժա մա նակ նա ակա նա տես է լի նում հա յե րի դեմ 
իրա գործ ված ցե ղաս պա նա կան քա ղա քա կա նու թյա նը, 
որը սկսվել էր դե ռևս պա տե րազ մի սկզբում։ Պա տե րազ մի 
ավար տից հե տո նա ան մի ջա պես չի վե րա դառ նում հայ-
րե նիք՝ նա խընտ րե լով մնալ Օս մա նյան կայս րու թյու նում և 
աշ խա տել Մեր ձա վոր Արև ել քի Նպաս տա մա տույց կո մի-
տեի հա մար, որը հո գում էր հայ որբ երե խա նե րի կա րիք-
նե րը։ Նա զգա լի աշ խա տանք է տա րել Արևմ տյան Հա յաս-
տա նի տար բեր բնա կա վայ րե րից հայ և հույն երե խա նե րի 
էվա կո ւա ցի ան կազ մա կեր պե լու ուղ ղու թյամբ: Պա տե րազ-
մի ավար տից հե տո աշ խա տել է Խար բեր դում` Մեր ձա-
վոր Արև ել քի Նապս տա մա տույ ցում՝ հա մա գոր ծակ ցե լով 
Յո հան նես Լեփ սի ու սի հետ` փաս տագ րե լու հա յե րի դեմ 
իրա գործ ված հան ցանք նե րը։ 1923 թ. Գաս չիկն ան դա-
մակ ցել է Հա յե րի դա նի ա ցի բա րե կամ ներ կազ մա կեր պու-
թյա նը: Տի րա պե տե լով չորս լեզ վի ու դի վա նա գի տա կան 
հմտու թյուն նե րի՝ աշ խա տան քի է ան ցել Հա լե պում Ազ գե-
րի լի գա յի հանձ նա կա տար Քա րեն Եփ փեի քար տու ղա րի 
պաշ տո նում։ Նա պա տաս խա նա տու էր գրա սե նյա կի աշ-
խա տանք նե րը վա րե լու, տե ղա կան իշ խա նու թյուն նե րի 
և արևմ տյան պե տու թյուն նե րի ներ կա յա ցու ցիչ նե րի հետ 
հա րա բե րու թյուն ներ հաս տա տե լու հա մար։ Նա մաս նակ-
ցել է նաև Եփ փեի առա քե լու թյուն ժա մա նած վե րապ-
րող նե րի գրա վոր վկա յու թյուն նե րի և լու սան կար նե րի 
հա վա քա ծո ւի կազմ ման աշ խա տանք նե րին։ Գաս չի կին 
հանձ նա րար ված էր Հա լե պում և շրջա կայ քում առա քե լու-
թյան աշ խա տանք նե րը լու սան կար նե րով փաս տագ րե լու 
աշ խա տան քը։ Այդ լու սան կար նե րում Հա յոց ցե ղաս պա-
նու թյան բազ մա թիվ ապա ցույց ներ կան, օրի նակ մու սուլ-
մա նա կան գե րու թյու նից ազատ ված դաջ վածք նե րով աղ-
ջիկ ներ։ Նա լու սան կա րել է Հա լե պում առօ րյա կյան քը, թե 
ինչ պես էին հա յե րը նոր բնա կա վայ րեր կա ռու ցում, հո ղա-
գոր ծու թյամբ ու անաս նա պա հու թյամբ զբաղ վում, կրթում 
երե խա նե րին։ Գաս չի կի լու սան կար նե րը հա վաք վել են մի 
քա նի ալ բոմ նե րում առա քե լու թյան տար բեր աշ խա տանք-
նե րի ֆի նան սա վոր ման հա մար անհ րա ժեշտ դրա մա հա-
վա քու թյան նպա տակ նե րով։ Քա րեն Եփ փեի մա հից հե տո 
Գաս չի կը ստանձ նել է առա քե լու թյան տնօ րե նի պաշ տո նը 
(1935-1947)։
Լե ո պոլդ Գաս չի կը Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան շուրջ 70 

տաս նյակ ակա նա տես վա վե րագ րող նե րի հետ մի ա սին 
ներ կա յաց ված է նաև ՀՑԹԻ՝ «Փաս տագ րե լով հան ցա-
գոր ծու թյու նը. Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան ակա նա տես 
վա վե րագ րող նե րը» խո րագ րով ցու ցադ րու թյան մեջ, որը 
բաց վեց 2025 թ. ապ րի լի 23-ին Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան 
110-րդ տա րե լի ցին ըն դա ռաջ:
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Միջնադարից արդի ժամանակներ

Մա տե նա դա րա նը հին ձե ռագ րե րի գի տա հե տա զո-
տա կան ինս տի տուտ է, որ տեղ պահ վում, վե րա կանգն-
վում, ու սում նա սիր վում և ցու ցադր վում են հա յե րեն և 
օտա րա լե զու ձե ռագ րե րի մե ծար ժեք հա վա քա ծու ներ՝ 
շուրջ 23 հա զար մի ա վոր։ Մա տե նա դա րան նշա նա կում 
է ձե ռագ րե րի պա հոց (մա տյան-ձե ռա գիր, դա րան-պա-
հոց)։ Այդ ան վամբ են կոչ վել միջ նա դա րում վան քե րին 
ու եկե ղե ցի նե րին կից գոր ծած ձե ռագ րատ նե րը, որ տեղ 
ստեղծ վել, գրչագր վել ու պահ վել են հա յե րեն ձե ռագ րե-
րը։ Հայ կա կան առա ջին ձե ռագ րա տուն-մա տե նա դա-
րա նը հիմն վել է Հա յաս տա նի մայ րա քա ղաք և կա թո ղի-
կո սա նիստ Վա ղար շա պա տում հա յոց գրի ստեղ ծու մից 
հե տո՝ 5-րդ դա րում։ 
Հո գև որ-եկե ղե ցա կան այդ հաս տա տու թյուն նե րը մաս  -

նա գի տա կան գրա կա նու թյան մեջ կոչ վում են նաև 
գրչու թյան կենտ րոն ներ, որոնք գոր ծել են ոչ մի այն Հա-
յաս տա նում, այ լև նրա սահ ման նե րից դուրս հաս տատ-
ված հայ կա կան հա մայնք նե րում։ 
Դա րե րի ըն թաց քում մա տե նա դա րան ներն իրա կա-

նաց րել են ոչ մի այն ձե ռագ րաս տեղծ, այլ նաև ձե ռա-
գրա պահ պան առա քե լու թյուն։ Սա կայն նո րա գույն ժա-
մա նակ նե րում՝ հատ կա պես 20-րդ դա րասկզ բից սկսած, 
ձե ռագ րաս տեղծ ման ավան դույ թը դա դա րել է՝ իր տե-
ղը զի ջե լով մա տյան նե րի ու սում նա սի րու թյա նը, վե րա-

Od średniowiecza do czasów współczesnych

Matenadaran, będący instytutem naukowo-badawczym 
zajmującym się badaniem starożytnych rękopisów, prze-
chowuje, restauruje, bada i eksponuje cenne zbiory rękopisów 
w języku ormiańskim i w innych językach. Łącznie jest to 
około 23 tysiące jednostek [w tekście ormiańskim: "szuruż"]. 
Słowo matenadaran oznacza skład rękopisów (orm. matian – 
rękopis, daran – skład, schowek, repozytorium).

Tą nazwą określano w średniowieczu skryptoria funk-
cjonujące przy klasztorach i kościołach, w których tworzono, 
przepisywano i przechowywano rękopisy ormiańskie. 
Pierwszy ormiański zbiór rękopisów (dzeragratun-matena-
daran) założono w V wieku, po stworzeniu alfabetu ormiań-
skiego, w Wagharszapacie, który był stolicą Armenii i siedzibą 
katolikosa.

Te duchowo-religijne instytucje, w literaturze fachowej 
nazywane również ośrodkami piśmiennictwa, funkcjonowały 
nie tylko w Armenii, ale także w ormiańskich diasporach poza 
jej granicami.

Przez wieki matenadarany pełniły misję nie tylko tworzenia, 
ale i ochrony rękopisów. Jednak w czasach najnowszych, 
zwłaszcza od początku XX wieku, tradycja tworzenia rę-
kopisów zanikła, ustępując miejsca badaniom, konserwacji 
i ekspozycji ksiąg. Dziś, spośród kilku głównych ośrodków 
rękopisów ormiańskich (Matenadaran, Patriarchat Ormiański 
w Jerozolimie, klasztory mechitarystów w Wenecji i Wiedniu, 
Katolikosat Wielkiego Domu Cylicji, Kolegium Patriarchalne 
Kleryków Bzommar i inne), tylko Matenadaran w Erywaniu, 
oprócz funkcji ochrony rękopisów, prowadzi badania nau-
kowe, a zarazem konserwuje zbiory.

Rękopisy ormiańskie przechowywane w Matenadaranie 
obejmują niemal wszystkie gałęzie starożytnej i średnio-
wiecznej nauki i kultury: teologię, historię, językoznawstwo, 
filozofię, prawo, geografię, medycynę, matematykę, kos-
mologię, komputystykę, muzykę i inne.

W piśmiennictwie ormiańskim znaczące miejsce zajmują
dzieła tłumaczone. Tłumaczenia rozpoczęto zaraz po 
stworzeniu alfabetu ormiańskiego, a pierwszym prze tłu-
maczonym tekstem była Biblia. Wśród tych tłumaczeń 
są takie prace, które przetrwały i weszły do kulturalnego 
skarbca ludzkości wyłącznie dzięki zachowaniu ich w tłu-
maczeniach ormiańskich. Są to m.in.: Chronografia Euze-
biusza z Cezarei, Refutacje Tymoteusza Ajlurosa, Additiones 
Efrema Syryjczyka oraz 7 spośród 14 dzieł Filona z Aleksandrii 
– wszystkie te rękopisy są przechowywane w Matenadaranie.

Budowa Matenadaranu

Matenadaran, wznoszący się na zboczu na końcu 
alei Mesropa Masztoca w Erywaniu, ze swoimi starymi 
i nowymi monumentalnymi budynkami, już od dawna stał 
się jednym z najważniejszych symboli Armenii i całego narodu 
ormiańskiego.

Wahe TorosJan
ՎԱՀԵ ԹՈՐՈՍՅԱՆ 

Matenadaran: historia i przemiany
Մատենադարան. պատմություն և վերափոխում
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Budowa głównego gmachu według projektu wybitnego 
architekta tamtych czasów Marka Grigoriana przebiegała 
w latach 1939–1959. Prace budowlane, chwilowo wstrzy-
mane w czasie II wojny światowej, zostały ukończone po 
piętnastu latach, i 3 marca 1959 roku Matenadaran otworzył 
swoje podwoje.

W kompozycji architektonicznej budynku obficie wyko-
rzystano elementy konstrukcyjne narteksów (gawitów), 
szeroko rozpowszechnione w ormiańskiej architekturze sa-
kralnej XI–XIII wieku, w szczególności kopułę wznoszącą 

կանգն մանն ու ցու ցադր մա նը։ Այ սօր գոր ծող հա յե րեն 
ձե ռագ րե րի մի քա նի հիմ նա կան կենտ րոն նե րից (Մա-
տե նա դա րան, Երու սա ղե մի Հա յոց պատ րի ար քու թյուն, 
Վե նե տի կում Մխի թա րյան մի ա բա նու թյուն, Վի են նա յի 
Մխի թա րյան մի ա բա նու թյուն, Զմմա ռի պատ րի ար քա-
կան կղե րի մի ա բա նու թյուն, Մե ծի Տանն Կի լի կիո կա-
թո ղի կո սու թյուն և այլն) մի այն Մա տե նա դա րանն է, որ 
ձե ռագ րա պահ պան գոր ծա ռույ թից զատ մի ա ժա մա նակ 
իրա կա նաց նում է հա վա քա ծո ւի գի տա կան ու սում նա սի-
րու թյուն ու վե րա կանգ նում։
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Մա տե նա դա րա նի հա յե րեն մա տյան նե րը վե րա բե-
րում են հին և միջ նա դա րյան գի տու թյան ու մշա կույ թի 
գրե թե բո լոր ճյու ղե րին՝ աստ վա ծա բա նու թյուն, պատ մու-
թյուն, լեզ վա բա նու թյուն, փի լի սո փա յու թյուն, իրա վունք, 
աշ խար հագ րու թյուն, բժշկու թյուն, մա թե մա տի կա, տի ե-
զե րա գի տու թյուն, տո մա րա գի տու թյուն, երաժշ տու թյուն 
և այլն։
Հայ մա տե նագ րու թյան մեջ նշա նա կա լի տեղ ու նեն 

թարգ մա նա կան եր կե րը։ Թարգ մա նու թյուն նե րը կա-
տար վել են հա յե րեն գրե րի ստեղ ծու մից ան մի ջա պես 

się na czterech kolumnach. Architekt pisał: „Od samego po-
cząt  ku postanowiono stanowczo, że przy opracowywaniu 
projektu budynku należy połączyć nowoczesne osiągnięcia 
techniki przechowywania rękopisów z wykorzystaniem 
starożytnych form architektury Armenii” (M. Grigorian, 
O budowie budynku Matenadaranu, „Banber Matenadarani”, 
nr 5, 1960, s. 10).

U podstawy fasady budynku znajduje się kontur narteksu 
kościoła Świętych Apostołów w Ani, natomiast przedsionek 
powtarza architekturę pierwszego narteksu klasztoru w Sa-
nahinie. Również sale zostały zaprojektowane zgodnie 
z kompozycją ormiańskiej architektury sakralnej.

Od samego początku planowano zbudować nie tylko 
magazyn rękopisów, ale także instytut naukowo-badawczy 
do studiowania manuskryptów. W procesie kształtowania 
się Matenadaranu jako instytucji naukowej nieoceniony był 
wkład jego założyciela i pierwszego dyrektora, wybitnego 
armenisty, akademika Lewona Chaczikiana. Dzięki jego 
wysiłkom Matenadaran już wkrótce po otwarciu stał się 
instytucją naukową o międzynarodowym znaczeniu.

Jednym z ważnych etapów w historii Matenadaranu była 
budowa nowego skrzydła. Prace, według projektu architekta 
Artura Meszczjana, rozpoczęto już w 1987 roku, jednak 
z powodu niszczycielskiego trzęsienia ziemi w Spitaku 
w 1988 roku zostały one tymczasowo wstrzymane. Budowę
nowego skrzydła wznowiono za kadencji śp. Hraczji 
Tamraziana w 2009 roku i zakończono w 2011 roku. 
Uruchomienie nowego skrzydła znacznie rozszerzyło mo-
żliwości Matenadaranu we wszystkich kierunkach jego 

Budynek Matenadaranu, 1959 r.
Մատենադարանի շենքը, 1959 թ.

Znaczek pocztowy „Mark Grigorian”
«Մարկ Գրիգորյան» դրոշմանիշ

Mark Grigorian, wnuk ludowego architekta i dziennikarz, 
przekazał Matenadaranowi jeden z pierwszych rysunków 
projektu muzeum-instytutu, podkreślając jego wartość 
historyczną i naukową. Z okazji darowizny uroczystość 
odsłonięcia projektu została przeprowadzona przez 
dyrektora Matenadaranu, Arę Chzmaliana, oraz 
Marka Grigoriana.

Ժողովրդական ճարտարապետի թոռ, լրագրող Մարկ 
Գրիգորյանը Մատենադարանին նվիրեց թանգարան-
ինստիտուտի առաջին գծագրերից մե կը, ընդգծելով դրա 
պատմական և գիտական արժեքը։ Նվիրատվության 
առիթով Նախագծի բացման արարողությունը կատարվեց 
Մատենադարանի տնօրեն Արա Խզմալյանի և Մարկ 
Գրիգորյանի կողմից։
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działalności, przyczyniając się do rozwoju instytucji jako 
dużego centrum badań armenistycznych.

Matenadaran został wyposażony we wszystkie niezbędne 
środki do przechowywania, konserwacji i ekspozycji zbio-
rów, a także do ich digitalizacji. Dzięki budowie nowego 
skrzydła zauważalnie wzrósł potencjał naukowy instytucji 
– do zespołu dołączyli młodzi pracownicy, którzy dziś są już 
doświadczonymi specjalistami. Rozpoczęto digitalizację 
rękopisów i dokumentów archiwalnych, co nie tylko przy-
czynia się do ochrony zbiorów, ale także umożliwia ich 
efektywne badanie.

W 1997 roku Matenadaran został wpisany na listę 
„Pamięć Świata” UNESCO i uznawany jest za jedną z naj-
ważniejszych instytucji zajmujących się ochroną i rozwojem 
pamięci narodowej Ormian. Na podstawie wniosku Mate-
nadaranu, w 2025 roku na tę samą listę wpisano również 
dzieło Księga Sądu (Datastanagirk) autorstwa wybitnego 

հե տո, և թարգ ման ված առա ջին մա տյանն Աստ վա ծա-
շունչն է։ Դրանց թվում կան այն պի սի աշ խա տու թյուն ներ, 
որոնք պահ պան վել և մարդ կու թյան մշա կու թա յին գան-
ձա րան են մտել են մի այն հա յե րեն թարգ մա նու թյուն-
նե րի շնոր հիվ։ Այդ եր կե րից են Եվ սե բի ոս Կե սա րա ցու 
«Ժա մա նա կագ րու թյու ն»-ը, Տի մո թե ոս Կու զի «Հա կա ճա-
ռու թյուն նե ր»-ը, Եփ րեմ Ասո րու «Կցուրդ նե ր»-ը, Փի լոն 
Ալեք սանդ րա ցու 14 աշ խա տու թյու նից 7-ը, որոնք պահ-
վում են Մա տե նա դա րա նում։

Մա տե նա դա րա նի կա ռու ցու մը 

Երև ա նի Մաշ տո ցի պո ղո տա յի վերջ նա մա սի սա րա-
լան ջին վեր խո յա ցող Մա տե նա դա րա նը, իր հին և նոր 
հո յա կերտ մաս նա շեն քե րով, վա ղուց դար ձել է Հա յաս-
տա նի ու հա յու թյան կա րև ո րա գույն խորհր դա նի շե րից։

Nowy budynek Matenadaranu
Մատենադարանի նոր մասնաշենքը



 25MUNETIK /3/2025

ormiańskiego pisarza średniowiecznego, prawnika, bajko-
pisarza, wielkiego nauczyciela Kościoła Ormiańskiego – 
Mechitara Gosza.

Zbiory rękopisów Matenadaranu

Znakomita, wyjątkowa i wielkiej wartości kolekcja ręko-
pisów Matenadaranu powstawała przez długi czas, stając 
się wyrazem czci Ormian dla pisma, ich troski o kulturę, 
poświęcenia oraz woli przetrwania. Rękopisy uratowane 
ze słynnych klasztorów i ośrodków piśmienniczych his-
torycznej Armenii oraz diaspory, które dziś znajdują się 
w Matenadaranie, jednocześnie wyznaczają obszar za-
mieszkania narodu ormiańskiego, tworząc unikalną mapę 
ormiańskiej tożsamości kulturowej i dając wyobrażenie 
o nieistniejących już ośrodkach duchowo-kulturowych, 
odtwarzając utracone historie.

Հիմ նա կան շեն քի կա ռու ցու մը, ժա մա նա կի նշա նա-
վոր ճար տա րա պետ Մարկ Գրի գո րյա նի նա խագ ծով, 
ըն թա ցել է 1939-1959 թթ․։ Շի նա րա րու թյու նը, առ ժա-
մա նակ դա դա րե լով Երկ րորդ հա մաշ խար հա յին պա տե-
րազ մի տա րի նե րին, ավարտ վել 15 տա րի անց, և 1959 թ. 
մար տի 3-ին Մա տե նա դա րա նը բա ցել է իր դռնե րը։ 
Շեն քի ճար տա րա պե տա կան հո րին ված քում առա-

տո րեն օգ տա գործ վել են 11-13-րդ դդ․ հայ եկե ղե ցա կան 
ճար տա րա պե տու թյան մեջ լայն տա րա ծում գտած գա-
վիթ նե րի կա ռուց ված քա յին տար րե րը, մաս նա վո րա պես 
չորս սյու նե րի վրա բարձ րա ցող գմբե թը։ Ճար տա րա-
պե տը գրում է. «Հենց սկզբից հաս տա տա պես որոշ վեց 
շեն քի նա խա գի ծը կազ մե լիս ձե ռագ րե րի պահ պան ման 
տեխ նի կա յի ար դի նվա ճում նե րը զու գակ ցել Հա յաս տա-
նի հնա դա րյան ճար տա րա պե տա կան ձև ե րի օգ տա-
գործ ման հե տ» (Մ․ Գրի գո րյան, Մա տե նա դա րա նի շեն-
քի կա ռուց ման մա սին, Բան բեր Մա տե նա դա րա նի, N5, 
1960, էջ 10)։ Շան քի ճա կա տա յին մա սի հիմ քում Անիի Ս․ 
Առա քե լոց եկե ղե ցու գավ թի ուր վա գիծն է, իսկ նա խաս-
րա հը կրկնում է Սա նահ նի վան քի առա ջին գավ թի ճար-
տա րա պե տու թյու նը։ Սրահ նե րը ևս կա ռուց ված են ըստ 
հայ եկե ղե ցա կան ճար տա րա պե տու թյան հո րին ված քի։ 
Ի սկզբա նե նա խա տես ված է եղել կա ռու ցել ոչ մի այն 

ձե ռագ րա պա հոց, այ լև գի տա հե տա զո տա կան ինս տի-
տուտ՝ ձե ռա գիր մա տյան նե րի ու սում նա սիր ման հա մար։ 
Մա տե նա դա րա նի՝ իբ րև գի տա կան հաս տա տու թյան 
կա յաց ման գոր ծում անգ նա հա տե լի է հիմ նա դիր տնօ-
րեն, մե ծա նուն հա յա գետ, ակա դե մի կոս Լև ոն Խա չի կյա-
նի ավան դը։ Նրա ջան քե րի շնոր հիվ Մա տե նա դա րա նը, 

Archiwum rękopisów
Ձեռագրատուն

Wystawa
Ցուցադրություն
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Wystawa współpracy Matenadaranu i Eczmiadzyna
Մատենադարանի և Էջմիածնի 
համագործակցության ցուցադրություն

Podstawę zbioru rękopisów ormiańskich Matenadaranu 
stanowi kolekcja Katedry Macierzystej Świętego Eczmia -
dzyna, która w czasach radzieckich została upaństwowiona, 
a następnie przekazana Matenadaranowi. Szczególne zna-
czenie mają manuskrypty uratowane w czasie ludobójstwa 
Ormian. W latach 1915–1916, najpierw w sposób zorganizo-
wany, a później przypadkowy, dzięki staraniom ostatniego 
przeora pustelni Lim nad Jeziorem Wan, Wardapeta 
(Archimandryty) Howhannesa Hiusjana, do Eczmiadzyna 
przewieziono z Waspurakanu ponad 1400 rękopisów. 
W 1916 roku z klasztorów Świętego Karapeta i Świętych 
Apostołów w Muszu do Eczmiadzyna trafiły 102 rękopisy 
ormiańskie. Na szczęście takie historie nie są odosobnione.

W kolejnych dekadach, zwłaszcza po wybudowaniu 
gmachu Matenadaranu, wyposażonego we wszystkie nie-

բա ցու մից կարճ ժա մա նակ անց, դառ նում է մի ջազ գա-
յին կա րև ո րու թյան գի տա կան հաս տա տու թյուն։
Մա տե նա դա րա նի պատ մու թյան նշա նա կա լի հանգր-

վան նե րից է նոր մաս նա շեն քի կա ռու ցու մը․ աշ խա տանք-
նե րը, ճար տա րա պետ Ար թուր Մես չյա նի նա խագ ծով, 
սկսվել էին դե ռևս 1987 թ․, սա կայն Սպի տա կի 1988 թ․ 
ավե րիչ երկ րա շար ժի հե տև ան քով առ ժա մա նակ դա դա-
րեց վել։ Նոր մաս նա շեն քի կա ռու ցու մը վերսկս վեց եր-
ջան կա հի շա տակ Հրա չյա Թամ րա զյա նի տնօ րե նու թյան 
ժա մա նակ՝ 2009 թ․, և ավարտ վեց 2011 թ.։ Նոր մաս նա-
շեն քի շա հա գոր ծու մը մե ծա պես ընդ լայ նեց Մա տե նա-
դա րա նի հնա րա վո րու թյուն նե րը գոր ծու նե ու թյան բո լոր 
ուղ ղու թյուն նե րով՝ խթա նե լով հաս տա տու թյան՝ իբ րև 
հա յա գի տա կան խո շոր կենտ րո նի զար գա ցու մը։ Մա տե-
նա դա րա նը հա մալր վեց հա վա քա ծու նե րի պահ պա նու-
թյան, վե րա կանգն ման ու ցու ցադ րու թյան, ինչ պես նաև 
թվայ նաց ման հա մար անհ րա ժեշտ բո լոր մի ջոց նե րով։ 
Նոր մաս նա շեն քի կա ռուց մամբ նկա տե լի ո րեն ընդ լայն-
վեց հաս տա տու թյան գի տա կան նե րու ժը՝ հա մալր վե լով 
երի տա սարդ աշ խա տա կից նե րով, որոնք այ սօր ար դեն 
փոր ձա ռու մաս նա գետ ներ են։ Սկսվեց ձե ռագ րե րի ու 
ար խի վա յին վա վե րագ րե րի թվայ նա ցու մը, ին չը ոչ մի այն 
նպաս տում է հա վա քա ծու նե րի պահ պա նու թյա նը, այ լև՝ 
դրանց ար դյու նա վետ ու սում նա սի րու թյա նը։ 
Մա տե նա դա րա նը 1997 թ. գրանց վել է ՅՈՒ ՆԵՍ ԿՕ-ի 

«Հա մաշ խար հա յին հի շո ղու թյա ն» ցան կում և հա մար-
վում է հա յոց ազ գա յին հի շո ղու թյան պահ պան ման և 
զար գաց ման ամե նա կա րև որ հաս տա տու թյուն նե րից 
մե կը։ Մա տե նա դա րա նի հայ տի հի ման վրա՝ 2025 թ․ 
նույն ցան կում գրանց վել է նաև հայ միջ նա դա րյան ակա-
նա վոր մա տե նա գիր՝ իրա վա գետ, առա կա գիր, Հա յոց 
եկե ղե ցու մե ծա նուն վար դա պետ Մխի թար Գո շի «Գիրք 
դա տաս տա նի» աշ խա տու թյու նը։

Z rękopisów ofi arowanych przez Harutiuna Hazariana
Հարություն Հազարյանի նվիրաբերած ձեռագրերից
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zbędne warunki do przechowywania, badania i prezentowania 
manuskryptów, dzięki zacieśnieniu kontaktów ze środo-
wiskami diaspory, zakupom państwowym i darowiznom 
prywatnym, kolekcja rękopisów była systematycznie 
uzu pełniana, a proces ten nieprzerwanie kontynuowano. 
W latach 1963–1992 podstawowy zbiór rękopisów ormiań-
skich wzbogacił się o 857 jednostek. Szczególną wartość 
wśród darowizn z tego okresu mają kolekcje Harutiuna 
Hazariana z Nowego Jorku (390 rękopisów w języku 
ormiańskim i obcych) oraz Warużana Salataniana z Damaszku 
(238 rękopisów).

Znaczące są także darowizny Katolikosa Wszystkich 
Ormian Wazgena I Palcziana, wśród których znajduje 
się Ewangelia z Banancu (lub Wielkiej Matki), uważana 
za najstarszy kompletny rękopis w języku ormiańskim 
(przypuszczalnie z VII wieku). Dzięki staraniom katolikosa 
kolekcja Matenadaranu została wzbogacona o słynną 
Ewangelię z Zejtunu (XIII wiek), której skrybą był znakomity 
miniaturzysta Toros Roslin.

W okresie niepodległości, w latach 1993–2022, zbiory 
rękopisów powiększyły się o 1902 jednostki, obejmując nie 
tylko manuskrypty ormiańskie, ale także obcojęzyczne.

Zbiory rękopisów, dokumentów archiwalnych i druków 
Matenadaranu zyskały nową dynamikę dzięki kampanii 

Մա տե նա դա րա նի ձե ռա գիր հա վա քա ծու նե րը

Մա տե նա դա րա նի ձե ռագ րե րի բա ցա ռիկ և մե ծար-
ժեք հա վա քա ծուն ան ցել է ձև ա վոր ման եր կա րա տև 
ըն թացք՝ դառ նա լով հայ ժո ղովր դի՝ գրի նկատ մամբ 
ու նե ցած պաշ տա մուն քի, մշա կույ թի հան դեպ հո գա-
տա րու թյան, անձ նա զո հու թյան ու հա րա տև ե լու կամ քի 
ար տա հայ տու թյուն։ Պատ մա կան Հա յաս տա նի և հայ-
կա կան գաղ թաշ խար հի նշա նա վոր վան քե րից ու ձե ռա-
գ րա կան կենտ րոն նե րից փրկված և Մա տեն դա րա նում 
հանգր վա նած ձե ռագ րե րը մի ա ժա մա նակ ուր վագ ծում 
են հայ ժո ղովր դի բնա կու թյան արե ա լը, նաև հա յոց մշա-
կու թա յին ինք նու թյան յու րա հա տուկ քար տե զը, պատ-
կե րա ցում տա լիս ար դեն գո յու թյուն չու նե ցող հո գև որ-
մշա կու թա յին կենտ րոն նե րի մա սին, վե րա կանգ նում 
կորս ված պատ մու թյուն ներ։ 

Մա տե նա դա րա նի հա յե րեն ձե ռագ րե րի ֆոն դի հիմ-
քում Մայր Աթոռ Սուրբ Էջ մի ած նի հա վա քա ծուն է, որը 
խորհր դա յին տա րի նե րին պե տա կա նաց վել, ապա տրվել 
է Մա տե նա դա րա նին։ Հա վա քա ծո ւի մեջ առանձ նա հա-
տուկ նշա նա կու թյուն ու նեն Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան 
տա րի նե րին փրկված մա տյան նե րը։ 1915-1916 թթ. 
ըն թաց քում կազ մա կերպ ված, իսկ հե տա գա յում դիպ-
վա ծա յին ձև ով, Վա նա լճի Լիմ անա պա տի վեր ջին վա-
նա հայր Հով հան նես վար դա պետ Հյու սյա նի ջան քե րով 
Վաս պու րա կա նից Էջ մի ա ծին է բեր վել ավե լի քան 1400 
ձե ռա գիր։ 1916 թ. Մշո Ս. Կա րա պետ և Ս. Առա քե լոց 
վան քե րից Էջ մի ա ծին տե ղա փոխ վեց 102 հա յե րեն ձե-
ռա գիր։ Այս պի սի պատ մու թյուն նե րը, բա րե բախ տա բար, 
սա կա վա թիվ չեն։ Հե տա գա տաս նա մյակ նե րում, հատ-
կա պես Մա տե նա դա րա նի շեն քի կա ռու ցու մից հե տո, 
որը հա գե ցած էր ձե ռագ րե րի պահ պա նու թյան, ու սու-
մա սիր ման ու ցու ցադ րու թյան անհ րա ժեշտ պայ ման նե-
րով, սփյուռ քի հետ կա պե րի սեր տաց ման, պե տա կան 
գնում նե րի ու ան հատ նե րի նվի րատ վու թյուն նե րի շնոր-
հիվ ձե ռագ րե րի հա վա քա ծո ւի հա մալ րու մը շա րու նակ-
վեց։ 1963-1992 թվա կան նե րին հա յե րեն ձե ռագ րե րի 
հիմ նա կան հա վա քա ծուն հարս տա ցել է 857 մի ա վո րով։ 
Այդ շրջա նի նվի րատ վու թյուն նե րից հատ կա պես ար ժե-
քա վոր են ամե րի կաբ նակ Հա րու թյուն Հա զա րյա նի (Նյու 
Յորք, հա յե րեն և օտար լե զու նե րով 390 ձե ռա գիր) և Վա-

Ewangelia z Zejtunu, MM, rękopis nr 10450,
pisarz i iluminator: Toros Roslin, 1256 r., Hromkla

Զեյթունի Ավետարան, ՄՄ, ձեռ. 10450, 
գրիչ, ծաղկող՝ Թորոս Ռոսլին, 1256, Հռոմկ լա

Ofi arowanie rękopisu
Ձեռագրի ընծայաբերում

Zbiór kazań z Muszu (Mszo Czaryntir), MM, rękopis nr 7729, 
początek XIII w., prowincja Daranaghi, klasztor Awag.

Մշո Ճառընտիրը, ՄՄ, ձեռ. 7729, 13-րդ դ. սկիզբ, 
Դարանաղյաց գավառ, Ավագ վանք
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Powrót manuskryptów do domu, zainicjowanej w lipcu 
2023 roku przez dyrektora Arę Chzmaliana, wspieranej 
przez rząd Republiki Armenii, prywatne instytucje działające 
w Ar  menii, przyjaciół Matenadaranu i indywidualnych dar-
czyń ców. Warto zaznaczyć, że istotną część nabytków 
stanowią rękopisy, dokumenty archiwalne i książki drukowane 
zakupione ze środków własnych Matenadaranu, co jest 
prawdopodobnie bezprecedensowe w historii instytucji.

W ramach kampanii Powrót manuskryptów do domu 
w ciągu ostatnich dwóch lat zbiory Matenadaranu wzboga -
ciły się o ponad 90 rękopisów, setki dokumentów archi-
walnych oraz dziesiątki starych i wielkiej wartości książek. 
Nowo ustanowioną tradycją stała się coroczna wystawa 
zatytułowana Wieczność jednego roku, prezentująca naj-
nowsze nabytki.

Rękopisy obcojęzyczne Matenadaranu

Matenadaran posiada wyjątkową, wielkiej wartości 
kolekcję rękopisów w językach obcych, w której znajdują 
się tysiące manuskryptów zapisanych alfabetem arabskim, 
w językach syryjskim, starogreckim, etiopskim, łacińskim, 
gruzińskim, cerkiewnosłowiańskim, francuskim, tamilskim, 
mongolskim oraz w innych językach Dalekiego Wschodu. 
Liczba rękopisów obcojęzycznych sięga około 4000, 
z czego przeważają manuskrypty zapisane alfabetem 
arabskim – w   tym po arabsku, persku i osmańsku. Obejmują 
one różnorodne dziedziny nauki: filozofię, historię, religię, 
prawo, literaturę, językoznawstwo, geografię, astronomię, 
arytmetykę, logikę, architekturę, medycynę i inne.

W tej kolekcji szczególną warstwę kultury pisanej stanowią 
rękopisy w językach obcych zapisane alfabetem ormiańskim, 
wśród których znajdują się rękopisy w językach perskim, 
tureckim, kurdyjskim, kipczackim i rosyjskim. W rękopisach 
ormiańskich spotyka się również jednostki zapisane 
alfabetem ormiańskim w językach arabskim, gruzińskim, 
greckim, rosyjskim, polskim i francuskim. Autorami rękopisów 
w językach obcych zapisanych alfabetem ormiańskim byli 
niemal wyłącznie Ormianie posługujący się danym językiem.

Matenadaran posiada także bogatą kolekcję archiwalną 
obejmu jącą około 500 tysięcy dokumentów, datowanych 
od XIV do XXI wieku. W Matenadaranie przechowywany 
jest najstarszy zbiór dokumentów archiwalnych w języku 
ormiańskim – Archiwum Katolikosatu (Katʿoghikosakan divan).

Ponadto Matenadaran posiada wyjątkową kolekcję 

րու ժան Սա լա թա նյա նի (Դա մաս կոս, 238 ձե ռա գիր) նվի-
րա բե րում նե րը։
Նշա նա կա լի են Ամե նայն Հա յոց կա թո ղի կոս Վազ գեն 

Ա Պալ ճյա նի նվի րատ վու թյուն նե րը, որոնց թվում է «Բա-
նան ցի» կամ «Վե հա մո ր» Ավե տա րա նը, որը հա մար վում 
է հա յե րեն ամ բող ջա կան ամե նա հին ձե ռա գի րը (են-
թա  րա բար՝ 7-րդ դար)։ Հայ րա պե տի ջան քե րի շնոր հիվ 
Մա տե նա դա րա նի հա վա քա ծուն հա մալր վել է նշա նա-
վոր «Զեյ թու նի Ավե տա րա ն»-ով (13-րդ դար), որի գրի չը 
համ բա վա վոր ման րան կա րիչ Թո րոս Ռոս լինն է։ Ան կա-
խու թյան շրջա նում՝ 1993-2022 թթ., ձե ռագ րե րի հա վա-
քա ծուն հա մալր վել է 1902 մի ա վո րով, որոնց թվում են ոչ 
մի այն հա յե րեն, այ լև՝ օտա րա լե զու ձե ռագ րեր։
Մա տե նա դա րա նի ձե ռա գիր, ար խի վա յին ու տպա գիր 

ֆոն դի հա մալ րում ներն նոր թափ ստա ցան տնօ րեն Արա 
Խզմա լ յա նի նա խա ձեռ նու թյամբ 2023 թ. հու լի սից մեկ-
նար կած «Մա տյան նե րի տուն դար ձը» ար շա վի շնոր հիվ, 
որին մե ծա պես օժան դա կում են ՀՀ կա ռա վա րու թյու նը, 
Հա յաս տա նում գոր ծող մաս նա վոր հաս տա տու թյուն ներ, 
Մա տե նա դա րա նի բա րե կամ ներ ու ան հատ նվի րա տու-
ներ։ Հարկ է նշել, որ հա մալ րում նե րի մեջ նկա տե լի թիվ 
են կազ մում նաև Մա տե նա դա րա նի մի ջոց նե րով ձեռք 
բեր ված ձե ռա գիր, ար խի վա յին ու տպա գիր մի ա վոր նե-
րը, ինչն, ըստ ամե նայ նի, ան նա խա դեպ է հաս տա տու-
թյան պատ մու թյան մեջ։ 

Powrót manuskryptów do domu
Մատյանների տունդարձը 

Rok, który stał się wiecznością
Մեկ տարվա հավերժություն
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Fragment okładki z łacińskim zapisem nutowym (XV w., Polska).
Zbiór, 1633 r., Lwów.

Pisarz: Zacharia․
Matenadaran im. Mesropa Masztoca, rękopis nr 1916.

Պատառիկ-պահպանակ, Լատինատառ ձայնանիշներ (15-րդ դ., Լեհաստան),
Ժողովածու, 1633, Լվով ,

գրիչ` Զաքարիա, ՄՄ, ձեռ. 1916
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Banber Matenadaranu 
(Biuletyn Matenadaranu)
Բանբեր Մատենադարանի

starodruków w języku ormiańskim, obejmującą około 2500 
jednostek, której wartość historyczna i kulturowa jest 
nieoceniona.

Działalność naukowa Matenadaranu

Działalność naukowa Matenadaranu obejmuje naukowe 
opracowanie, badanie, publikację i popularyzację rękopisów 
ormiańskich i obcojęzycznych, dokumentów archiwalnych, 
literatury armenistycznej i prasy. Dzięki badaniom naukowym 
do obiegu wprowadzane są wartościowe źródła pierwotne, 
które mają kluczowe znaczenie zarówno dla badań nad 
Armenią, jak i dla światowej mediewistyki. Badania naukowe, 
obejmujące liczne dziedziny nauk humanistycznych – 
kodykologia, historię, językoznawstwo, literaturoznawstwo, 
teologię, historię sztuki, filozofię, tekstologię, filologię, historię 
sztuki, medycynę, przyrodoznawstwo oraz orientalistykę – 
znacząco zwiększają zasięg i wpływ badań prowadzonych 
w Matenadaranie.

Podstawowe i najważniejsze badania naukowe Matena-
daranu koncentrują się na naukowym opisie rękopisów 
i zbiorów archiwalnych (w tym obcojęzycznych) oraz 
publikacjach odpowiednich katalogów, badaniach i edycji 
dziedzictwa rękopiśmiennego w języku ormiańskim, w tym 
źródeł obcych przetłumaczonych na język ormiański 
w średniowieczu, a także rękopisów w innych językach. 
Działy naukowe Matenadaranu specjalizują się w następują-
cych tematycznych obszarach: kodykologia, archiwistyka, 
literatura ormiańska i przekładowa, średniowieczna sztuka, 
muzyka, historia ormiańskich centrów piśmiennictwa, 
średniowieczna medycyna i przyrodoznawstwo oraz orien-
talistyka.

Matenadaran publikuje swoje badania w następujących 
seriach wydawniczych: Główny katalog rękopisów ormiań-
skich Matenadaranu im. Mesropa Masztoca, Księgi Ormian, 
Katalog Archiwum Katolikosatu Matenadaranu im. Mesropa 
Masztoca, Banber Matenadarani, Matenadaran: Medieval 
and Early Modern Armenian Studies (MEMAS), Źródła obce 
o Armenii i Ormianach oraz Dokumenty historii gospodarczej. 
Publikacje te mają kluczowe znaczenie w dziedzinie 
armenistyki, zwłaszcza w badaniach nad śred niowieczem 
ormiańskim.

Ważnym elementem działalności naukowej jest również 
Międzynarodowy Kongres Armenistyczny, międzynarodowe 
konferencje mediewistyczne Matenadaranu oraz Czytania 
Narekańskie. Ponadto niemal każdego roku organizowane 
są konferencje i warsztaty naukowe poświęcone tematyce 

«Մա տյան նե րի տուն դար ձը» ար շա վի շրջա նա կում 
Մա տե նա դա րա նի հա վա քա ծու նե րը վեր ջին եր կու տա-
րի նե րին հա մալր վել են ավե լի քան 90 ձե ռա գիր մի ա-
վո րով, ար խի վա յին հա րյու րա վոր վա վե րագ րե րով ու 
տաս նյակ հնա տիպ և մե ծար ժեք գրքե րով։ Նո րա հիմն 
ավան դույ թով՝ յու րա քան չյուր տար վա ձեռք բե րում նե րը 
ներ կա յաց վում են «Մեկ տար վա հա վեր ժու թյու նը» խո-
րագ րով ցու ցադ րու թյամբ։

Մա տե նա դա րա նի այ լա լե զու ձե ռագ րե րը
 
Մա տե նա դա րանն ու նի այ լա լե զու ձե ռագ րե րի մե ծար-

ժեք հա վա քա ծու, որ տեղ կան արա բա տառ, ասո րե րեն, 
հին հու նա րեն, եթով պե րեն, լա տի նե րեն, վրա ցե րեն, եկե-
ղե ցաս լա վո նե րեն, ֆրան սե րեն, թա մի լե րեն, մոն ղո լե րեն 
և հե ռա վո րա րև ե լ յան այլ լե զու նե րով գրված հա զա րա-
վոր մա տյան ներ։ Այ լա լե զու ձե ռագ րե րի քա նա կը հաս-
նում է շուրջ 4000-ի, որոնց մեջ գե րակշ ռում են արա բա-
տառ մա տյան նե րը, այդ թվում՝ արա բե րեն, պարս կե րեն 
ու օս մա նե րեն։ Դրանք վե րա բե րում են գի տու թյան ամե-
նա տար բեր բնա գա վառ նե րի՝ փի լի սո փա յու թյուն, պատ-
մու թյուն, կրոն, իրա վա գի տու թյուն, գրա կա նու թյուն, 
լեզ վա բա նու թյուն, աշ խար հագ րու թյուն, աստ ղա գի տու-
թյուն, թվա բա նու թյուն, տրա մա բա նու թյուն, ճար տա րա-
պե տու թյուն, բժշկու թյուն և այլն։
Այս հա վա քա ծո ւում գրա վոր մշա կույ թի յու րա տե-

սակ շերտ են կազ մում հա յա տառ այ լա լե զու մի ա վոր նե-
րը, որոնց թվում են հա յա տառ պարս կե րեն, թուր քե րեն, 
քրդե րեն, ղփչա ղե րեն և ռու սե րեն ձե ռագ րե րը։ Հա յե-
րեն ձե ռագ րե րում առ կա են նաև հա յա տառ արա բե րեն, 
վրա ցե րեն, հու նա րեն, ռու սե րեն, լե հե րեն, ֆրան սե րեն 
մի ա վոր ներ։ Հա յա տառ այ լա լե զու ձե ռագ րե րի հե ղի նակ-
նե րը, գրե թե առանց բա ցա ռու թյան, եղել են տվյալ լեզ-
վով խո սող հա յե րը։
Մա տե նա դա րանն ու նի ար խի վա յին մե ծար ժեք հա-

վա քա ծու՝ շուրջ 500 հա զար վա վե րա գիր, որոնք թվագր-
վում են 14-21-րդ դա րե րով։ Մա տե նա դա րա նում է պահ-
վում հա յե րեն ար խի վա յին վա վե րա գե րե րի ամե նա հին 
հա վա քա ծուն՝ «Կա թո ղի կո սա կան դի վա նը»։
Մա տե նա դա րանն ու նի նաև հա յե րեն հնա տիպ գրքե-

րի բա ցա ռիկ հավ քա ծու՝ շուրջ 2500 մի ա վոր։

Գի տա կան գոր ծու նե ու թյուն

Մա տե նա դա րա նի գի տա կան գոր ծու նե ու թյունն ըն-
թա նում է հե տև յալ հիմ նա կան ուղ ղու թյուն նե րով` հայ և 
օտա րա լե զու ձե ռագ րե րի, ար խի վա յին վա վե րագ րե րի, 
հա յա գի տա կան գրա կա նու թյան և մա մու լի գի տա կան 
մշա կում, հե տա զո տում, հրա տա րա կում ու հան րահռ-
չա կում։ Գի տա կան ու սում նա սի րու թյուն նե րի շնոր հիվ՝ 
շրջա նա ռու թյան մեջ են դրվում ար ժե քա վոր սկզբնաղ-
բյուր ներ, որոնք առանց քա յին նշա նա կու թյուն ու նեն 
ինչ պես հայ, այն պես էլ հա մաշ խար հա յին միջ նա դա րա-
գի տու թյան հա մար։ Գի տա կան աշ խա տանք նե րը, վե րա-
բե րե լով հու մա նի տար գի տու թյուն նե րի մի շարք բնա գա-
վառ նե րի՝ ձե ռագ րա գի տու թյուն, պատ մա գի տու թյուն, 
լեզ վա բա նու թյուն, գրա կա նա գի տու թյուն, լեզ վա բա նու-
թյուն, աստ վա ծա բա նու թյուն, ար վես տա բա նու թյուն, 
փի լի սո փա յու թյուն բնագ րա գի տու թյուն, գրա կա նա գի-
տու թյուն, բա նա սի րու թյուն, ար վես տա բա նու թյուն և 
այլն, նկա տե լի ո րեն մե ծաց նում են մա տե նա դա րա նյան 
հե տա զո տու թյուն նե րի ազ դե ցու թյան շրջա նակն ու կա-
րև ո րու թյու նը։
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średniowiecznej. Szczególne znaczenie ma Międzynarodowy 
Kongres Armenistyczny, który stanowi świetną platformę 
do identyfikowania, omawiania i wyznaczania perspektyw 
rozwoju współczesnych problemów i wyzwań armenistyki, 
gromadząc w Matenadaranie badaczy z wiodących uni-
wersy  tetów i instytucji naukowych na świecie.

Badania prowadzone przez pracowników działów kon-
serwacji i digitalizacji mają charakter naukowo-aplikacyjny 
i są wykorzystywane nie tylko w Matenadaranie, ale 
również w wielu instytucjach badawczych i muzealnych 
w Armenii i  za granicą – w celach związanych z konserwacją 
i ochroną zbiorów, co podkreśla ich znaczenie praktyczne 
dla zachowania dziedzictwa kulturowego.

Matenadaran prowadzi również aktywną działalność 
wydawniczą. Oprócz wymienionych serii wydawniczych, 
każdego roku publikowanych jest ponad dziesięć prac 
naukowych i albumów przygotowanych przez pracowników 
instytucji. W ciągu ostatnich dziesięciu lat Matenadaran 
wydał ponad 100 tytułów książek, zachowując regularność 
publi kacji i systematyczne dokumentowanie badań nauko-
wych.

Działalność muzealna

Pomimo że Matenadaran jest instytutem naukowo-
badawczym zajmującym się starymi rękopisami, prowadzi 
aktywną działalność muzealną. Do czasu budowy nowego 
skrzydła, wybrane egzemplarze ze zbiorów rękopisów, 
archiwaliów i druków Matenadaranu były wystawiane 
w głównej sali ekspozycyjnej znajdującej się na trzecim piętrze 
pierwszego budynku, który do dziś zachował ten status. Po 
oddaniu do użytku nowego skrzydła, pierwszy budynek 
został całkowicie przekształcony w muzeum, co znacząco 
poszerzyło możliwości działalności muzealnej Matenadaranu. 
W ostatnich latach radykalnie zmieniły się zasady i metody 
działalności naukowo-wystawienniczej muzeum. Obok jed-
nostek rękopiśmiennych i archiwalnych, w zestawieniu 
z nimi, w ekspozycjach prezentowane są również inne 
eksponaty muzealne, zarówno z kolekcji Matenadaranu, jak 
i z innych zbiorów. Szczególne znaczenie miały czasowe 
wystawy cennej kolekcji fotografii z archiwum Matenada-
ranu, rękopisów odrestaurowanych w Matenadaranie oraz 
innych eksponatów muzealnych (w tym także pochodzących 
z innych muzeów Armenii), których liczba przekracza próg 
dziesięciu rocznie, a także utworzenie laboratorium-galerii 

"Umiejętności, rzemiosła i sztuki średniowiecznej Armenii"

Մա տե նա դա րա նի հիմ նա րար և կա րև ո րա գույն նշա-
նա կու թյուն ու նե ցող գի տա կան-կի րա ռա կան հե տա զո-
տու թյուն նե րը կա տար վում են հե տև յալ ուղ ղու թյուն նե-
րով`
Ձե ռագ րե րի և ար խի վա յին հա վա քա ծու նե րի (այդ 

թվում՝ այ լա լե զու) գի տա կան նկա րագ րու թյուն և հա մա-
պա տաս խան ցու ցակ նե րի հրա տա րա կում։
Հա յե րեն (այդ թվում՝ միջ նա դա րում հա յե րեն թարգ-

ման ված օտար աղ բյուր նե րի) և այ լա լե զու ձե ռագ րա կան 
ժա ռան գու թյան գի տա կան հե տա զո տու թյուն և հրա տա-
րա կու թյուն։ 
Մա տե նա դա րա նի գի տա կան բա ժին ներն ու նեն թե-

մա տիկ հե տև յալ ուղ ղու թյուն նե րը՝ ձե ռագ րա գի տու թյուն, 
ար խի վա գի տու թյուն, հայ և թարգ մա նա կան մա տե նա-
գա րու թյուն, միջ նա դա րյան ար վեստ, երաժշ տու թյուն, 
հայ գրչու թյան կենտ րոն նե րի պատ մու թյուն, միջ նա-
դա րյան բժշկու թյուն և բնա գի տու թյուն, արև ե լա գի տու-
թյուն։
Մա տե նա դա րանն իր հիմ նա րար գի տա կան հե զա-

տու թյուն նե րը հրա պա րա կում է հե տև յալ մա տե նա շա-
րե րով` «Մայր ցու ցակ հա յե րէն ձե ռագ րաց Մաշ տո ցի 
անո ւան Մա տե նա դա րա նի», «Մա տե նա գիրք հա յո ց», 
«Ցու ցակ Կա թո ղի կո սա կան դի ւա նի Մաշ տո ցի անո ւան 
Մա տե նա դա րա նի ար խի ւի», «Բան բեր Մա տե նա դա րա-
նի», «Matenadaran։ Medieval and Early Modern Armenian 
Studies (MEMAS)», «Օտար աղ բյուր նե րը Հա յաս տա նի 
և հա յե րի մա սի ն» և «Տնտե սա կան պատ մու թյան վա-
վե րագ րե ր»։ Այս հրա տա րա կու թյուն ներն առանց քա յին 
կա րև ո րու թյուն ու նեն հա յա գի տու թյան, մաս նա վո րա-
բար հայ միջ նա դա րա գի տու թյան հա մար։ 
Մա տե նա դա րա նի գի տա կան գոր ծու նե ու թյան կա րև-

որ մասն են կազ մում նաև «Հա յա գի տա կան մի ջազ գա-
յին կոնգ րե ս»-ը, Մա տե նա դա րա նի միջ նա դա րա գի տա-
կան և «Նա րե կա ցի ա կան ըն թեր ցում նե ր» մի ջազ գա յին 
գի տա ժո ղով նե րը։ Նշված նե րի կող քին գրե թե յու րա քան-
չյուր տա րի կազ մա կերպ վում են միջ նա դա րա գի տա կան 
թե մա նե րով գի տա ժո ղով ներ ու աշ խա տա ժո ղով ներ։ Մի-
ջազ գա յին գի տա կան հա մա գոր ծակ ցու թյան խթան ման 
տես նա կյու նից հատ կա պես կա րև որ է «Հա յա գի տա կան 
մի ջազ գա յին կոնգ րե ս»-ը, որը դար ձել է հայ միջ նա դա-
րա գի տու թյան ար դի հիմ նախն դիր ներն ու մար տահ-
րա վեր նե րը վեր հա նե լու, քննար կե լու և զար գաց ման 
հե ռան կար նե րը նա խան շե լու ար դյու նա վետ հար թակ՝ 
Մա տե նա դա րա նում հա մախմ բե լով աշ խար հի առա ջա-
տար հա մալ սա րան նե րում և գի տա կան հաս տա տու-
թյուն նե րում գոր ծող հա յա գետ նե րի։
Գի տա կան-կի րա ռա կան նշա նա կու թյուն ու նեն հատ-

կա պես Վե րա կանգ ման և Թվայ նաց ման բա ժի նե րի 
աշ խա տա կից նե րի կա տա րած հե տա զո տու թյուն նե րը, 
որոնք օգ տա գործ վում են ոչ մի այն Մա տե նա դա րա նում, 
այ լև հա յաս տա նյան և ար տա սահ մա նի մի շարք գի տա-
հե տա զո տա կան ու թան գա րա նա յին հաս տա տու թյուն-
նե րում՝ ֆոն դե րի պահ պա նու թյան նպա տա կով։ 
Մա տե նա դա րանն իրա կա նաց նում է գի տահ րա տա-

րակ չա կան ակ տիվ գոր ծու նե ու թյուն։ Մա տե նա շա րա յին 
վե րոգ րյալ հրա տա րա կու թյուն նե րի կող քին յու րա քան-
չյուր տա րի հրա պա րակ վում են հաս տա տու թյան գի-
տաշ խա տող նե րի հե ղի նա կած ավե լի քան մեկ տաս նյակ 
ու սում նա սի րու թյուն ներ ու պատ կե րագր քեր։ Վեր ջին 
տա սը տա րի նե րի ըն թաց քում Մա տե նա դա րա նը լույս է 
ըն ծա յել ավե լի քան 100 անուն գիրք։

Międzynarodowy Kongres Armenistyczny
Հայագիտական միջազգային կոնգրես
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Sala ekspozycyjna Matenadaranu
Մատենադարանի ցուցասրահը
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Թան գա րա նա յին գոր ծու նե ու թյուն

Հին ձե ռագ րե րի գի տա հե տա զո տա կան ինս տի տուտ 
լի նե լով հան դերձ՝ Մա տե նա դա րանն իրա կա նաց նում է 
թան գա րա նա յին ակ տիվ գոր ծու նե ու թյուն։ Մին չև նոր 
մաս նա շեն քի կա ռու ցու մը, Մա տե նա դա րա նի ձե ռա գիր, 
ար խի վա յին ու տպա գիր ֆոն դե րի հա տըն տիր նմուշ-
նե րը ցու ցադր վել են առա ջին մաս նա շեն քի եր րորդ 
հար կում գոր ծող գլխա վոր ցու ցաս րա հում, որն այ սօր 
էլ պահ պա նել այդ կար գա վի ճա կը։ Նոր մաս նա շեն քի 
շա հա գոր ծու մից հե տո առա ջին մաս նա շեն քը ամ բող-
ջու թյամբ վե րած վեց թան գա րա նի, ին չը մե ծա պես ընդ-
լայ նեց Մա տե նա դա րա նի թան գա րա նա յին գոր ծու նե ու-
թյան հնա րա վո րու թյուն նե րը։ 
Վեր ջին տա րի նե րին ար մա տա պես փոխ վել են 

թան գա րա նի գի տա ցու ցադ րա կան գոր ծու նե ու թյան 
սկզբունք ներն ու մե թոդ նե րը։ Ձե ռա գիր և ար խի վա յին 
մի ա վոր նե րի կող քին, դրանց հետ հա մադր մամբ, ցու-
ցադ րու թյուն նե րում ներ կա յաց վում են թան գա րա նա յին 
այլ առար կա ներ ինչ պես Մա տե նա դա րա նի, այն պես 
էլ՝ այլ հա վա քա ծու նե րից։ Հատ կա պես նշա նա կա լի էին 
Մա տե նա դա րա նի ար խի վի լու սան կա նե րի մե ծար ժեք 
հա վա քա ծո ւի, Մա տե նա դա րա նում վե րա կանգն ված ձե-
ռագ րե րի ու թան գա րա նա յին այլ նմուշ նե րի (այդ թվում՝ 
հա յաս տա նյան այլ թան գա րան նե րի) ժա մա նա կա վոր 
ցու ցադ րու թյուն նե րը, որոնց թի վը գե րա զան ցում է տա-
րե կան մեկ տաս նյա կի շե մը, ինչ պես նաև «Միջ նա դար-
յան Հա յաս տա նի հմտու թյուն ներ, ար հեստ ներ և ար-
վեստ նե ր» լա բո րա տո րիա-ցու ցաս րա հի հիմ նու մը։ 

Գրա վոր ժա ռան գու թյան վե րա կանգ նում

Մա տե նա դա րա նի գոր ծու նե ու թյան կա րև ո րա գույն 
ուղ ղու թյուն նե րից է գրա վոր ժա ռան գու թյան վե րա-
կանգ նու մը։ Հաս տա տու թյան Վե րա կանգն ման բա ժինն 
ու նի մի ջազ գա յին նշա նա կու թյուն և սպա սար կում է ոչ 
մի այն իր, այլ նաև Հա յաս տա նի ու ար տերկ րի մի շարք 
հա վա քա ծու ներ։ Բա ժի նը վեր ջին եր կու տա րի նե րին 
հա մալր վել է նոր սերն դի տեխ նի կա կան մի ջոց նե րով, 
ձե ռագ րե րի կեն սա քի մի ա կան հե տա զո տու թյուն նե րի 
լա բո րա տո րի ա յով և վե րա կանգն ման հայ կա կան թղթի 
ար տադ րա մա սով՝ ձեռք բե րու մեր, որոնք, հի րա վի, ան-
նա խըն թաց են Մա տե նա դա րա նի պատ մու թյան մեջ։
Վե րա կանգն ման ոլոր տում Մա տե նա դա րա նը սեր տո-

րեն հա մա գոր ծակ ցում է Հռո մի Գրքե րի և ար խի վա յին 
փաս տաթղ թե րի պա թո լո գի ա յի կենտ րո նա կան ինս տի-
տու տի, «Լա Սա պի են զա» հա մալ սա րա նի, Վա շինգ տո նի 
Կոնգ րե սի գրա դա րա նի, Սանկտ-Պե տեր բուր գի «Էր մի-
տա ժի», Իրա քի էր բիլ քա ղա քի Արև ե լ յան ձե ռագ րե րի 
թվայ նաց ման կենտ րո նի, Ռու սաս տա նի պե տա կան գրա-
դա րա նի, Գրա բա րի ան վան գի տա կան վե րա կանգ նո ղա-
կան կենտ րո նի, Երու սա ղե մի Հա յոց պատ րի ար քու թյան 
և ար տերկ րյա այլ հաս տա տու թյուն նե րի հետ։ 
Մի ջազ գա յին հա մա գոր ծակ ցու թյու նը խթա նող ար-

դյու նա վետ հար թակ է դար ձել Մա տե նա դա րա նի նա-
խա ձեռ նու թյամբ իրա կա նաց վող «Հի շո ղու թյան կեր-
պա րանք ներ․ ձե ռա գիր և տպա գիր ժա ռան գու թյան 
պահ պան ման ու վե րա կանգն ման նո րա գույն տեխ նո-
լո գի ա նե րը» ամե նա մյա մի ջազ գա յին գի տա գործ նա-
կան սե մի նա րը, որը գրե թե մեկ ու կես տաս նա մյակ հա-
մախմ բում է աշ խար հի առա ջա տար մաս նա գետ նե րին՝ 
քննար կե լու գրա վոր ժա ռան գու թյան վե րա կանգն ման 
ոլոր տի ձեռք բե րում նե րը, խնդիր ներն ու զար գաց ման 
հնա րա վո րու թյուն նե րը։ 

Odtwarzanie dziedzictwa piśmienniczego

Jednym z najważniejszych kierunków działalności Mate-
nadaranu jest konserwacja dziedzictwa piśmienniczego. 
Dział Konserwacji tej instytucji ma znaczenie międzyna-
rodowe i obsługuje nie tylko własne zbiory, lecz także 
kolekcje z Armenii i zagranicy. W ciągu ostatnich dwóch lat 
dział ten został wyposażony w nową generację środków 
technicznych, laboratorium do badań biochemicznych ręko  -
pisów oraz warsztat produkcji ormiańskiego papieru do
konserwacji. To osiągnięcia, które bez wątpienia są bez-
precedensowe w historii Matenadaranu. W dziedzinie reno-
wacji Matenadaran ściśle współpracuje z Istituto Centrale 
per la Patologia degli Archivi e del Libro, Uniwersy tetem La 
Sapienza w Rzymie, Biblioteką Kongresu w Waszyngtonie, 
Ermitażem w Petersburgu, Centrum Digitalizacji Rękopisów 
Wschodnich w irackim Erbilu, Rosyjską Biblioteką Państwo -
wą, Wszechrosyjskim Artystycznym Naukowo-Restau-
racyjnym Centrum im. akademika I. E. Grabara w Moskwie,
Patriarchatem Ormiańskim w Jerozolimie oraz innymi zagra-
nicznymi instytucjami. Skuteczną platformą wspierającą 
międzynarodową współpracę stało się coroczne mię-
dzynarodowe seminarium naukowo-praktyczne „Oblicza 

Oblicza pamięci
Հիշողության կերպարանքներ

Laboratorium–galeria „Umiejętności, rzemiosła 
i sztuki średniowiecznej Armenii”

«Միջնադարյան Հայաստանի հմտություններ, արհեստներ 
և արվեստներ» լաբորատորիա-ցուցասրահ
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Հա յե րեն ձե ռագ րե րը Լե հաս տա նի 
և լե հա հա յե րի մա սին

Մա տե նա դա րա նի հա յե րեն ձե ռագ րերն ու նեն ոչ մի-
այն հա մա հայ կա կան, այլ նաև հա մա մարդ կա յին նշա-
նա կու թյուն։ Հա վա քա ծուն պա րու նա կում է ար ժե քա վոր 
սկզբնաղ բյուր ներ ինչ պես Հա յաս տա նի հա րև ան, այն-
պես էլ աշ խար հի շատ այլ երկր նե րի ու ժո ղո վուրդ նե րի 
մա սին։ Դրանց շար քում են նաև Լե հա կան թա գա վո-
րու թյա նը վե րա բե րող և այն տեղ գրչագր ված ձե ռա գիր 
մա տյան նե րը, որոն ցից շա տե րը եզա կի կա րև ո րու թյան 
սկզբնաղ բյուր ներ են։ Այդ ձե ռագ րե րը ստեղ ծել են լե-
հա հա յե րը, որոնց ներ կա յու թյու նը Լե հա կան թա գա վո-
րու թյու նում վկայ ված է դե ռևս 13-րդ դա րում։ Լե հա հա-
յե րը թո ղել են հա րուստ ու բազ մա ժանր ձե ռագ րա կան 
ժա ռան գու թյուն, որն ընդգր կում է ծի սա դա վա նա կան, 
քե րա կա նա կան, պատ մագ րա կան, փի լի սո փա յա կան, 
կա նո նա կան, բժշկա կան, բնա գի տա կան և այլ բնույ թի 
մա տյան ներ (Լե հա հա յե րի ձե ռա գիր ժա ռան գու թյան մա-
սին ման րա մասն տե՛ս Փ․ Մնա ցա կա նյան, Լե հա հա յեր․ 
ձե ռա գի րա կան ժա ռան գու թյու նը, Երև ան, 2017)։ 17-րդ 
դա րի հայ պատ միչ Առա քել Դավ րի ժե ցու վկա յու թյամբ` 
Լվո վի Աստ վա ծած նի Վե րա փոխ ման եկե ղե ցու գան ձա-
տա նը 17-րդ դա րի առա ջին քա ռոր դում պահ վում էր 
ավե լի քան հա զար ձե ռա գիր մա տյան. «Ե կե ղե ցու մեջ 
կար գան ձա տուն, իսկ նրա մեջ՝ բազ մա թիվ գրքեր ու 
անոթ ներ. գրքե րը ավե լի քան հա զար կտոր էին, բո լորն 
էլ ըն տիր, պատ վա կան ու ու սու ցո ղա կան։ Սրանց մեջ՝ 
ոս կե կազմ աստ վա ծա շուն չեր, ավե տա րան ներ, շա րակ-
նոց ներ և այլ բազ մա թիվ գրքեր» (Առա քել Դավ րի ժե ցի, 
Պատ մու թյուն, թարգ մա նու թյու նը, առա ջա բա նը և ծա-
նո թագ րու թյուն նե րը՝ Վ. Առա քել լ յա նի, Երև ան, 1988, էջ 
295)։

Լե հա կան թա գա վո րու թյան պատ մու թյա նը վե րա բե-
րող հա յե րեն սկզբնաղ բյուր նե րի մեջ առանձ նա կի կա-
րև ո րու թյուն ու նի 17-րդ դա րի մա տե նա գիր Հով հան նես 
Կա մե նա ցու «Պատ մու թիւն պա տե րազ մին Խո թի նո ւ» 
աշ խա տու թյու նը, որը ման րա մասն տե ղե կու թյուն ներ 
է հա ղոր դում լեհ-թուր քա կան պա տե րազ մի ժա մա նակ՝ 
1621 թ․, տե ղի ու նե ցած ռազ մա կան գոր ծո ղու թյուն նե րի 
մա սին։ Հե ղի նա կին վե րա բե րող կեն սագ րա կան տե ղե-
կու թյուն նե րը, ցա վոք, չգո յու թյան աս տի ճա նի սուղ են։ 
Աշ խա տու թյան մեզ հայտ նի եզա կի ըն դօ րի նա կու թյու նը, 
որն ար վել է 19-րդ դա րի կե սե րին, պահ վում է Մա տե նա-

pamięci”. Nowoczesne technologie ochrony i renowacji 
dziedzictwa rękopiśmiennego i drukowanego realizowane 
z inicjatywy Matenadaranu, które już od niemal półtorej 
dekady gromadzi czołowych specjalistów z całego świata 
w celu omówienia osiągnięć, problemów i perspektyw 
rozwoju w dziedzinie renowacji dziedzictwa piśmienniczego.

Rękopisy ormiańskie o Polsce
i Ormianach polskich

Rękopisy ormiańskie przechowywane w Matenadaranie 
mają nie tylko znaczenie ogólnoormiańskie, ale również 
uniwersalne. Kolekcja zawiera cenne źródła dotyczące nie 
tylko sąsiadujących z Armenią krajów, ale również wielu 
innych państw i narodów świata. Wśród nich znajdują się 
także manuskrypty dotyczące Królestwa Polskiego oraz tam 
przepisane, z których wiele stanowi źródła o wyjątkowym 
znaczeniu. Rękopisy te stworzyli Ormianie polscy, których 
obecność w Królestwie Polskim poświadczona jest już w XIV 
wieku. Ormianie polscy pozostawili bogate i wielogatunkowe 
dziedzictwo rękopiśmienne, obejmujące księgi liturgiczne, 
gramatyczne, historiograficzne, filozoficzne, kanoniczne, 
medyczne, przyrodnicze i innego rodzaju (zob. szczegółowo: 
P. Mnacakanian, Ormianie polscy. Dziedzictwo rękopiś-
mienne, Erywań, 2017).

Według świadectwa XVII-wiecznego ormiańskiego 

Otwarcie laboratorium biochemicznego
Կենսաքիմիական լաբորատորիայի բացում

Wydział produkcji papieru
Թղթի արտադրամաս

Laboratorium biochemiczne
Կենսաքիմիական լաբորատորիա
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historyka Arakela z Tebryzu (Arakela Dawridżecy), w skarbcu 
kościoła Wniebowzięcia Najświętszej Marii Panny we Lwowie 
w pierwszej ćwierci XVII wieku przechowywano ponad 
tysiąc rękopisów: „A był w kościele skarbiec, w nim zaś wielka 
liczba ksiąg i naczyń kościelnych. Ksiąg było ponad tysiąc 
woluminów, a wszystkie wielkiej rzadkości i wartości, i nader 
pouczające: Biblie, ewangeliarze i zdobione złoceniami zbiory 
szaraknoców i wiele innych ksiąg” (Arakel z Tebryzu, Księga 
Dziejów, z rosyjskiego przełożyli W. Dąbrowski i A. Mandalian, 
wstępem opatrzył W. Hensel, Warszawa 1981, s. 307).

Wśród ormiańskich źródeł dotyczących historii Królestwa 
Polskiego szczególne znaczenie ma dzieło XVII-wiecznego 
pisarza Howhannesa Kamenecego (z Kamieńca Podolskiego) 
Historia wojny chocimskiej, zawierające szczegółowe infor-
macje o działaniach wojennych podczas wojny polsko-
tureckiej w 1621 roku. Niestety, dane biograficzne dotyczące 
autora są niemal całkowicie nieznane. Jedyna znana nam 
kopia tego dzieła, sporządzona w połowie XIX wieku, 
przechowywana jest w Matenadaranie (MM, rękopis nr 2644: 
Howhannes Kamenacy, Historia wojny chocimskiej, oprac. 
H. S. Anasjan, Erywań 1964).

Ciekawe epizody z dziejów Królestwa Polskiego z XV–XVII 
wieków zostały również zapisane w utworach zawartych 
w zbiorze znanym jako Kronika Kamieniecka (Gh. Aliszan, 
Kamieniec: Kronika Ormian Polski i Rumunii z dodatkiem 
wiarygodnych źródeł, Wenecja – San Lazzaro 1896). Wśród 
tych dzieł szczególną wartość historiograficzną mają 
zwłaszcza „Kronika kamieniecka” oraz „Kronika” autorstwa 
Oksenta Kamenecego. Pierwsza z nich opisuje wydarzenia 
z lat 1430–1611, druga, napisana po kipczacku alfabetem 
ormiańskim, obejmuje lata 1611–1621.

Ciekawymi źródłami dotyczącymi różnych epizodów 
z historii Królestwa Polskiego są również kolofony rękopisów 
ormiańskich. W zbiorach Matenadaranu znajdują się liczne 
rękopisy powstałe w środowisku Ormian polskich, które 
dostarczają cennych informacji o wydarzeniach politycz-
nych swojej epoki. Na przykład kolofon dzieła „Jezus Syn” 
autorstwa Nersesa Sznorhaliego, przepisany we Lwowie 
w 1611 roku, informuje, że w tym samym roku wojska polskie 
zajęły Moskwę (Kolofony rękopisów ormiańskich XVII wieku 
(1601-1620), oprac. W. Hakobian, A. Howhannisjan, Erywań 
1974, s. 431).

W dziedzictwie piśmienniczym Ormian polskich szcze-
gólne miejsce zajmują dzieła trzech wybitnych pisarzy tej 
wspólnoty – Simeona Mardyrosowicza Lehacego (1584–
ok. 1639), Stepanosa Lehacego (pocz. XVII w. – 1689) oraz 
Stepanosa Stepaniana Roszki, których autografy również 
są przechowywane w Matenadaranie (zob. P. Mnacakanian, 

„Ormianie polscy. Dziedzictwo rękopiśmienne”, Erywań 2017). 
Autorzy ci tworzyli i przepisywali cenne dzieła teologiczne, 
liturgiczne, filozoficzne, gramatyczne, podróżnicze i inne.

Ośrodki piśmiennicze Ormian polskich, ze swymi różnymi 
pod względem gatunku i cennymi rękopisami, zajmują ważne 
miejsce w średniowiecznym i nowożytnym dziedzictwie 
piśmienniczym narodu ormiańskiego.

դա րա նում (ՄՄ, ձեռ. թիվ 2644։ Յով հան նէս Կա մե նա ցի, 
Պատ մու թիւն պա տե րազ մին Խո թի նու, աշ խա տա սի րու-
թյամբ՝ Հ․ Անա սյա նի, Երև ան, 1964)։
Լե հա կան թա գա վո րու թյան՝ 15-17-րդ դա րե րի պատ-

մու թյան ու շագ րավ դրվագ ներ են ար ձա նագր վել «Կա-
մե նի ցյան տա րեգ րու թյու ն» ան վամբ հայտ նի ժո ղո վա-
ծուում ընդգրկ ված եր կե րում (Կա մե նից․ Տա րե գիրք 
Հա յոց Լե հաս տա նաի եւ Ռու մի նի ոյ հա ւաստ չե այ յա ւե-
լո ւա ծովք, Վե նե տիկ-Ս․ Ղա զար, 1896)։ Դրանց շար քում 
պատ մագ րա կան կա րև որ նշա նա կու թյուն ու նեն հատ-
կա պես «Կա մե նի ցի տա րե գիր ք»-ը և Օք սենտ Կա մե նա-
ցու «Ժա մա նա կագ րու թյու ն»-ը։ Առա ջի նը ներ կա յաց նում 
է 1430-1611 թթ․, իսկ երկ րոր դը, որ հա յա տառ ղփչա ղե-
րեն է, 1611-1621 թթ․ իրա դար ձու թյուն նե րը։
Լե հա կան թա գա վո րու թյան պատ մու թյան տար բեր 

դրվագ ներ լու սա բա նող ար ժա նա հա վատ սկզբնաղ-
բյուր ներ են այն տեղ գրչագր ված հա յե րեն ձե ռագ րե րի 
հի շա տա կա րան նե րը։ Մա տե նա դա րա նի հա վա քա ծու-
ում կան լե հա հայ մի ջա վայ րում ստեղծ ված բազ մա թիվ 
ձե ռա գիր մա տյան ներ, որոնք հա վաս տի տե ղե կու թյուն-
ներ են հա ղոր դում իրենց ժա մա նա կի քա ղա քա կան 
անց քե րի մա սին։ Այս պես՝ 1611 թ․ Լվո վում գրչագր ված 
Ներ սես Շնոր հա լու «Յի սուս Որ դի» եր կի հի շա տա կա րա-
նը հայտ նում է, որ լե հա կան զոր քե րը նույն թվա կա նին 
գրա վել են Մոսկ վան (զՄու քով թին թախդն) (Ժէ դա րի 
հա յե րեն ձե ռագ րե րի հի շա տա կա րան ներ (1601-1620), 
հ․ Ա, կազ մե ցին Վ․ Հա կո բյան, Ա․ Հով հան նի սյան, Երև ան, 
էջ 431)։
Լե հա հա յե րի գրա վոր ժա ռան գու թյան մեջ առանձ նա-

հա տուկ տեղ ու նեն հա մայն քի երեք ակա նա վոր մա տե-
նա գիր նե րի՝ Սի մե ոն Լե հա ցու (1584-1639), Ստե փա նոս 
Լե հա ցու (17-րդ դ․ սկիզբ  - 1689) և Ստե փա նոս Ռոշ քա-
յի աշ խա տու թյուն նե րը, որոնց ինք նա գիր օրի նակ ներ 
ևս պահ վում են Մա տե նա դա րա նում (Լե հա հա յե րի ձե-
ռա գիր ժա ռան գու թյան մա սին տես Փ․ Մնա ցա կա նյան, 
Լե հա հա յեր․ ձե ռագ րա կան ժա ռան գու թյու նը, Երև ան, 
2017)։ Նրանք հե ղի նա կել և ըն դօ րի նա կել են աստ վա-
ծա բա նա կան, ծի սա դա վա նա կան, փի լի սո փա յա կան, 
քե րա կա նա կան, ու ղեգ րա կան և այլ բնույ թի մե ծար ժեք 
աշ խա տու թյուն ներ։ 
Լե հա հայ գրչու թյան կենտ րոն նե րը, իրենց բազ մա-

ժանր ու մե ծար ժեք ձե ռա գիր մա տյան նե րով, նշա նա կա-
լի տեղ են գրա վում հայ միջ նա դա րյան գրա վոր ժա ռան-
գու թյան մեջ։
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